
VIII. 

Die bedcutung der tragödie Αριστος πύο χω ν für die 
Euripideskritik. 

Ks ist der zweck der gegenwär t igen a rbe i t , nachzuweisen, 
dass von der hülfe, die der cento Χρίστος ηάΰχων fiir die Euri-
pideskritik gewähren k a n n , bisher noch nicht in ausreichender 
weise gebrauch gemacht worden ist. Zugleich sollen, w i e d i e s 
f ü r d e n R h e s u s b e r e i t s in Fliiloi. X X I l l , j). 5 7 7 g e s c h e -
hen i s t , so auch f ü r die übrigen vier hier hauptsächlich in be-
lrächt kommenden t ragödien, Medea, Hippolytus, T roades , Baccheu 
die aus dem cento noch zu gewinnenden resul ta te in möglichster 
Vollständigkeit a u f g e f ü h r t werden. 

Dass bisher eine umfassende ausbeutung des Xgll. f ü r Eu-
ripides theils nicht möglich w a r , theils wenigstens thatsächlich 
nicht s t a t tge funden hat , hat hauptsächlich eine dreifache Ursache. 
Einmal fehl te es nämlich bis auf KirchhofTs Euripidesausgabe 
und Dübners krit ische ausgabe des ΧρΠ. an der nöthigen grund-
lage fü r ein methodisches urtbeil. Daher die f rühern kr i t iker 
sich theils durch die äusserste Zurückhal tung , wie Valckenaer 
und l ' o r sou , theils durch ganz unmethodische und unbegründete 
bevorzugung der Iesarten des X q f l w i e H ä r t u n g , auszeichnen. 
Dem letzteren widerfähr t es sogar au einer nicht unbedeutenden 
Unzahl von s te l leu , dass er abweichungen des XqTI. von der 
lesart der codices , die ein genauerer blick auf den Zusammen-
hang des ΧρΙΤ. so fo r t als b e a b s i c h t i g t e a b w e i c h u n g e n 
erkennen l ä s s t , geradezu in den t ex t aufnimmt. Da derar t ige 
stellen im ver laufe unsrer besprechung, die sich natürlich nur 
auf die w i r k l i c h e n , vom ΧρΠ. gebo tenen , Euripideischen les-
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222 Z u r kri t ik des Euripides. 

a r ten einlassen k a n n , mit st i l lschweigen übergangen werden 
müssen , so seien liier wenigstens als beispiele fü r dies verfah-
ren ange füh r t Hippol. 1411. Rhes. 45 . Solche s te l len , an de-
nen er lesarten des ΧρΠ. und zwar zum theil selbst solche, die 
in ihrer e igenschaf t als lesarten immerhin zweife lhaf t s ind, in den 
text aufgenommen h a t , werden im verlaufe mehrfach erwähnt 
werden. 

Zwei tens fehl te es an einer vollständigen Sammlung der 
vom Verfasser des ΧρΠ. mehr oder minder wörtlich recipirten 
Euripidesverse. Während nämlich Valckenaer die zahl der aus 
Euripides geborg ten verse im allgemeinen auf aliquot ceulenos 
s c h ä t z t , sind in der Benedikt inerausgabe des Gregor ius Nazian-
zenus bereits über 6 0 0 und in der Ellisenschen ausgabe des 
ΧρΠ. e twa 7 0 0 Euripideische verse bestimmt nachgewiesen. 
Uie zahl der aus Euripides entlehnten verse wird im allgemeinen 
von Ellisen und Kirchhoff auf 8 — 9 0 0 geschätz t . Dübner hat 
in seiner ausgabe das Χρ ΓΙ. leider keinen nachweis der euripi-
deischen ent lehnungen gegeben. Der unterzeichnete hat in der 
bereits zum Rhesus erwähnten abhandlung (De tragoedia Chri-
st iana , quae inscribitur Χρίστος πύΰχων, P r o g r a m m der Real-
schule und des Progymnas iums zu Barmen. Michaelis 1864) be-
stimmt nachgewiesen 3 2 9 v e r s e d e r M e d e a , d i e in 4 10 
v e r s e n d e s ΧρΤΙ., 2 4 6 v e r s e d e r B a c c h e n , d i e in 2 5 4 
v e r s e n d e s ΧρΠ., 2 1 7 v e r s e d e s R h e s u s , d i e in 2 4 3 
d e s ΧρΠ., 1 9 2 v e r s e d e s H i p p o l y t u s , d i e in 2 1 6 d e s 
ΧρΠ., 8 5 v e r s e d e r T r o a d e s , d i e in 8 8 d e s ΧρΠ., 4 9 
v e r s e d e s O r e s t , d i e i n 5 2 d e s ΧρΠ. u n d 7 v e r s e d e r 
H e c u b a , d i e in 1 0 d e s ΧρΠ. w i e d e r k e h r e n , z u s a m m e n 
1 1 2 5 e u r i p i d e i s c h e u n d 1 2 7 3 v e r s e d e s Χρ Π. 

Drit tens steht bei Kirchhoff uud zum theil auch bei Nauck 
der vollen benutzuug des bereits gesammelten materials die ge-
r inge wer tbschä tzung der bei abfassung des ΧρΠ. benutzten Eu-
ripideshandschrift hindernd im wege . Kirchhoff glaubt nämlich 
gefunden zu haben , dass diese handschrif t im wesentlichen den 
charak te r derselben recension au sich t r a g e , der die von ihm 
aufges te l l te z w e i t e handschri f tenklasse angehöre und also von 
l iniergeordnetem wer the sei. W i r glauben schon durch die ab-
handlung über den Rhesus den selbständigen wer th der dem 
ΧρΠ. zu g ründe liegenden Euripideshandschrif t zur genüge nach-
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Z u r kr i t ik des Eur ipides . 2 2 3 

• wiesen zu h a b e n , auch soll nachher hei der besprechung der 
einzelnen t ragödien das mater ial zur en t sche idung dieser f r a g e 
in mögl ichs ter Vollständigkeit heigebraeli t w e r d e n : da indess 
Kirchhoff g e r a d e an der Medca seine klass i f icat ion der liand-
scliriften d u r c h g e f ü h r t hat (in seiner ausgabe der Medea 1852) 
nnd da a l lerdings g e r a d e in diesem s tück die lesar ten des ΧρΠ. 
•niffallend häufig mit denen der zwei ten handschr i f t enk lasse 
übereinstimmen, so sei hier gleich eine auch an sich schon der 
Besprechung w e r t b e l e sa r t des ΧρΠ. gerade aus der Medea zur 
spräche g e b r a c h t , über deren en t s te l iung die bisherigen k r i t i ke r 
sehr verschiedener ansieht g e w e s e n s i n d , die aber nach uns re r 
ansieht das beruhen des Eur ip ides tex tes im ΧρΠ. auf e iner von 
allen codices verschiedenen recension w e n i g s t e n s sehr wahr -
scheinlich macht. 

Med. 1 3 0 ϋ bieten alle h a n d s c h r i f t e n , wie auch dem zusam-
menhange nach g a r nicht anders e r w a r t e t werden k a n n : τί 
τάαδε χινεΐς χαναμοχλεύα,ς πυλας. ΧρΠ. ν. 121 und 4 5 7 dage-
gen h a t : τί τούοδε κινείς χάναμοχλεΰεις λο'/ονς. Diese abwei-
cliung wird dadurch bemerkenswer t ! ! , d a s s , wie schon P o r s o n 
a n m e r k t , bei Ar i s toph . Nub. 1 3 9 9 sich die Wor te finden: ω 
xuiίων επών (al. lect . λόγων) κινητά xul μοχϊ.ιυτά, dass f e r n e r , 
wie ebenfalls schon P o r s o n b e m e r k t , bei Hel iodor (Aethiopic. I, 
p. 15) in bez iehung auf eine vo rhe rgebende f r a g e die ä u s s e r u n g 
gebraucht w i r d : τί ταύτα (seil, τα επη) χινεΐς χάναμοχλενιις; 
τυυτο δη τυ των τρα/ωδών, und dass endlich ein bei Mat-
tliiä zu der s te l le c i t i r te r scriptor ineditus h a t : τί ταΰτα κινείς 
χϋναμοχλεΰεις, w o auch das ταύτα auf w o r t e als o b j e k t hin-
weist. — W ä h r e n d nun Elmsley sich über die en t s te l iung der 
abweichung im ΧρΠ. z w e i f e l h a f t ä u s s e r t , Mat th iä g a r meint, 
Aris tophanes habe g a r nicht unsre Medeas te l le im a u g e gehab t , 
sondern eine ähnlich lau tende aus einem ver lorenen s t ü c k , sind 
von Po r son , Kirchhoff und i i e rge r versuche zur e r k l ä r u n g unse-
rer abweichung g e m a c h t w o r d e n , die w i r aber summt und son-
ders als nicht g e l u n g e n be t rach ten müssen. P o r s o n m e i n t , Eu-
ripides habe u rsprüng l ich λόγους geschr ieben , dann a b e r , in 
einer zwei ten recension des s t ü c k e s , bewogen durch den spo t t 
des Ar is tophanes , das herbe und auffa l lende der Verbindung durch 
substitution von πΰλας gemi lder t . Die lesar t im Χρ Π. sowie 
die stellen im Ar i s tophanes und Hel iodor seien spuren j e n e r äl-
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l e r n r e c e n s i o n . H i e r g e g e n s p r i c h t v o r n e h m l i c h , d a s s im Zusam-

m e n h a n g des s t i i c k e s und b e s o n d e r s n a c h den u n m i t t e l b a r vor-

h e r g e h e n d e n v e r s e n n u r πνλιις s inn h a t und von E u r i p i d e s ge-

s c h r i e b e n se in k a n n . D e r s e l b e g r u n d is t d u r c h s c h l a g e n d g e g e n 

die a n n e h m e von E . B e r g e r [De dupl ic i r e c e n s i o n e M e d e a e , o s t e r -

p r o g r a m i n 1 8 6 3 , Ce l le , p. 1 8 ) , d a s s E u r i p i d e s λόγους g e s c h r i e b e n , 

u n d ein s c h a u s p i e l e r , d e r πΰλιχς dem z u s a m m e n h a n g e d e r handlung 

e n t s p r e c h e n d e r und w e n i g e r h a r t g e f u n d e n habe , d i e se n a c h h e r 

in die h a n d s c h r i f t e n ü b e r g e g a n g e n e ä n d e r u n g v o r g e n o m m e n habe . 

W ä h r e n d a l s o bei P o r s o n E u r i p i d e s w e n i g s t e n s noch s e l b s t se ine 

s c l m i t z e r c o r r i g i r t , m u s s e r sich nach B o r g e r von einein geinei-

n e n s c h a u s p i e l e r , w i e ein s c h u l k n a b e , v e r b e s s e r n lassen ! Ki rch-

hof f endl ich ( a u s g a b e d e r lMedea 1 8 5 2 ) m e i n t , d e r Verfasser des 

ΧοΠ. s e l b s t h a b e , in e r i n n e r u n g an die A r i s t o p h a n e s s t e l l e , die 

ä n d e r u n g in λόγους v o r g e n o m m e n . D a s h e i s s t in d e r t h a t un-

serm a u t o r ein g r o s s e s m a a s s von k r i t i s c h e r Spi tz f indigkei t und 

b e l e s e n h e i t z u t r a u e n ! A u d i wird d a s f r ü h e r e Vorhandensein der 

V a r i a n t e λόγους u n w i d e r l e g l i c h d u r c h die beiden a n g e f ü h r t e n 

s t e l l e n des H e l i o d o r und des scriplor itiedilus b e w i e s e n . K i r ch -

hoif m u s s denn a u c h d a s mis s l i che s e i n e r a n n a h m e n a c h h e r se lbs t 

e i n g e s e h e n h a b e n , da e r im Widerspruch g e g e n d iese lbe in der 

g r o s s e n a u s g a b e λόγους doch a l s V a r i a n t e d e s XQU. an-

f ü h r t . — A u f g r u n d j e n e r be iden s t e l l e n nun bleibt u n s ke ine 

a n d e r e a n n a h m e ü b r i g , a l s d a s s λύγους e ine s e h r a l t e l e s a r t is t , 

d e r e n e n t s t e h u n g sich f o l g e n d e r m a s s e n erklärt . E u r i p i d e s hatte 

g e s c h r i e b e n άναμοχλεΰίΐν πυ'λας. An d i e s e r u n g e w ö h n l i c h e n und 

g e s u c h t e n p h r a s e n a h m A r i s t o p h a n e s a n s t o s s , und zog· d a s auf-

f a l l e n d e d e r s e l b e n in j e n e n Worten d e r W o l k e n b o s h a f t ins lä-

c h e r l i c h e , indem e r den s o p h i s t i s c h a u s g e b i l d e t e n Ph id ipp ides 

e inen , , w ο r t l i e r v o r h e b l e r " n e n n t , in d e u t l i c h e r a n s p i e l u n g auf 

E u r i p i d e s , d e r a u c h , indem e r s e ine M e d e a s a g e n l ä s s t : „ w a s be-

w e g s t und h e b e l s t d u a u f d iese t l i ü r ? " d e r s p r ä c h e g e w i s s e r -

m a s s e n mit dem hebe l g e w a l t a n t h u t . D a haben w i r den f ü r al le 

Zei ten und l i t e r a t u r e n b e z e i c h n e n d s t e n und t y p i s c h e n g e g e n s a t z zwi-

s c h e n dem l i ü t e r d e r k l a s s i s c h e n e i n f a c h h e i t und k e u s c h h e i t d e r sprä-

c h e , und dem d u r c h d a s s t r e b e n nach s t ä r k e r e n ef i fek ten , d u r c h forci-

r u n g d e r s p r ä c h e sich c h a r a k t e r i s i r e n d e n a n f a n g e r de s e p i g o n e n t h u n i s 

im d r a m a ! A u f g r u n d d e r a r i s t o p h a n i s c h e n s t e l l e g l a u b t e sodann 

i r g e n d e in a l t e r k r i t i k e r , d e r da s eben b e z e i c h n e t e Verhältnis« 
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I i risto |>hanischen s te l le zur euripideischen nicht mehr ver-
i weil hei Ar i s tophanes λόγων μοχλίυτής s t ä n d e , müsse 

stanu j " / 

•dich Euripides άναμο/λ eviig λογούς geschr ieben haben und 
c o r r i ^ i r t e darnach deu t e x t . E ine spur der so en ts tandenen va-
ri inte hicten j ene beiden stel len bei Po r son und M a t t h i a e , am 
deutlichsten aber die beiden verse des ΧρΠ. 1st aber diese de-
duction r i c h t i g , so ist zugleich sehr wahrscheinl ich g e m a c h t , 
d i s s die vom Verfasser des ΧρΠ. benutz te Eur ipidesrecension 
voll der unsrer Handschr i f t en wesent l ich verschieden ist . 

Es wä re natürl ich sehr t h ö r i c h t , in bezug auf den w e r t h 
dieser recension sicli sanguinischen hof fnungeu h inzugehen . Um 
nur eins a n z u f ü h r e n , so leidet selbstverständlich der t ex t des 
Λ ρ Π . an allen j enen j a bekannt l ich aus der ä l tes ten zeit her-
rührenden Interpolationen, die hier und da mit Sicherheit dem 
kritischen blick e r k e n n b a r sind. So ist es k l a r , dass der Ver-

fasser des Χ ρ Π . die auch in den handschr i f ten der Medea hinter 
v. 39 nochmals e ingef l ickten verse 3 8 1 f . an j e n e r e r s t e m 
stelle l a s , da er v. 4 0 unmi t te lbar h inter v. 3 9 ΧρΠ. 4 9 1 f . 
bringt. Ebenso b r ing t e r den Med. 4 6 5 am Unrechten or te wie-
derholten v. 3 1 3 desselben s tücks h in ter v. 4 6 4 [ΧρΠ. 2 8 6 f.). 
Ebenso hat er den aus Med. 1 0 1 7 e ingedrungenen vers T r o · 
762 sowohl in der Medea als in den T r o a d e s ge lesen , da er ihn 
sowohl nach Med. 1 0 1 6 [ΧρΠ. 9 0 8 ff.), als nach T r o . 7 6 1 
[ΧοΠ. 1335 ff.) b r ing t . Auch T r o . 7 4 4 f . , deren unächthei t 
Nauck (Eur. S tud , zu d. st.) wahrscheinl ich macht , wiederho l t e r 
hinter T r o . 7 4 3 [ΧρΠ. 1 5 1 4 ff.). 

[)ie behandlung der einzelnen t ragödien nun m u s s , dem 
/.wecke dieser abhand lung g e m ä s s , u n t e r einem drei fachen ge-
siehtspunkte geschehen. Einmal ist a l les , w a s ΧρΠ. an lesar teu 
b ie te t , zur Vervolls tändigung des kr i t i schen a p p a r a t s des Euri-
pides sorgfä l t ig zu eru i ren . Da hierzu Kirchhoff in seiner aus-
gäbe eine sehr bedeutende Vorarbeit ge l i e fe r t h a t , indem er an 
über 150 stellen der fün f t ragödien Medea, Hippolytus , T r o a d e s , 
Rhesus und Hacchen die Iesa r t aus ΧρΠ. be igebracht h a t , so 
muss sich dieser theil der arbei t g a n z an Kirchhoff an lehnen . 
Da es nun weiter bei der f r e ien a r t , in welcher der Verfasser des 
ΧρΠ. die Euripidesverse behande l t , sehr leicht möglich i s t , eine 
abweichung des ΧρΠ. von den handschr i f t en f ü r eine Iesart zu 
ha l t en , die doch nur auf einer absichtlichen ä n d e r u n g be ruh t . 

Philologus. XXV. Bd. 2. 15 
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226 Zur kritik des Euripides. 

lind da auch Kirclilioff von diesem fehler nicht freigebliehen ist, 
so zerfällt dieser abschnitt in zwei unterabtheilungeu, indem n) 
solche willkürliche abweicliungen des ΧρΠ., die von Kirchhoff 
irrthumlich als lesarten aufgeführt werden, aus der reihe der 
lesarten auszuscheiden sind, dagegen b) die zahl der stellen , an 
denen XQTI. neben den handschriften als zeuge aufzutreteu hat, 
um ein beträchtliches vermehrt werden kann. Unter der rubrik 
o) sollen auch die von Kirchhoff u n g e n a u angeführten les-
arten aus ΧρΠ. besprochen werden. 

Zweitens sind sodann, um die reelle bedeutung des ΧρΠ. 
fü r die Verbesserung des Euripidestextes zur anschauung zu 
hringerl, diejenigen stellen zusammenzustellen, an denen ΧρΠ. 
a l l e i n (oder fast ganz allein) entweder ganz offenbar das rich-
tige , oder doch eine ganz besonders beachtenswer te Variante 
bietet. I)a manche dieser stellen schon unter Ib zur bespre-
chung kommen müssen, weil sie von Kirchhoff noch nicht ange-
führt worden sind, so wird bei diesen unter II der einfache 
rückweis (siehe oben; genügen. 

Drittens endlich sollen, um auch im einzelnen die eigenar-
tigkeit der dem ΧρΠ. zu gründe liegenden handschrift darzu-
tliun, bei jeder tragödie alle die stellen zusammengestellt werden, 
an denen die Iesart des ΧρΠ. im gegensatze gegen die erste 
liandschriftenklasse mit der zweiten übereinstimmt, aber auch 
alle diejenigen, an denen sie , von der zweiten liandschriften-
klasse abweichend, entweder ganz selbständig dasteht, oder mit 
der Iesart der besten handschriften übereinstimmt. 

Ehe wir indess dazu uns wenden, die einzelnen tragödien 
nach den angeführten gesichtspunkten durchzugehen, sei es ge-
s ta t te t , noch einmal auf die f rage nach dem a u t o r d e s ΧρΠ. 
zurückzukommen. Es kann hierbei das zur geschichte dieser 
f rage, so wie zu ihrer lösung in der mehrerwähnten programm-
abhandlung beigebrachte im einzelnen nicht wiederholt werden; 
auch soll hier nicht der mühselige versuch gemacht werden, 
diese f rage auf grund der dogmatischen , sprachlichen und me-
trischen eigeuthümlichkeiten des cento zu lösen. Es soll viel-
mehr nur in bezug auf die beweisführung, die dort auf lohannes 
Tzetzes als mutmasslichen autor führ te , ein missverständniss 
beseitigt und jene beweisfübrung selbst in etwas verstärkt und 
ergänzt werden. 
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In der besten der von Dübner benutz ten hnndscl ir i f ten findet 
icli am scliiuss der t r agöd ie fo lgende anrede an einen g ö n n e r : 
2 0 0 5 "Εχεις αλη&ες όραμα xov πεπλαβμένον 

πϊφνρμίνον τι μυ&ιχών Χήρων χόπρω, 
ο φιλομαβ-ης ενΰεβοφρόνων λόγων. 
ΕΙ γοΰν &έλεις ΰν xal Λυχόψρονος , τρόπο) 
γλνχόφρονος νυν ως ϋεμις εγνωϋμίνου , 

2(310 λ / ί ω τ α πολλά νψρεχως, ων μ' Ιστορείς. 
Dass diese verse J o h a n n e s T z e t z e s , dein Verfasser des commen-
tary zum Lvkopbron (dies beweis t Bernhardy« anin. zum a r t ike l 
•ίυχόψοων b. Suidas) angehö ren , ist sclion von Dübner behaupte t , 

lind wir haben a . a. o. v e r s u c h t , d a f ü r e inige bewe i sg ründe bei-
zubringen. W i r haben dann f e r n e r durch zwei a r g u m e n t e zu 
erweisen gesucht , dass der Verfasser dieses epi logs — also T z e -

t z e s identisch ist mit dem Verfasser des p r o l o g s , der sich 

wiederum v. 4 ausdrückl ich als den der ganzen t r agöd ie kund-
giebt . Ers tens nämlich wird hier — im epi log — ν. 2 6 1 0 der 
erste vers der K a s s a n d r a L y k o p h r o n s , do r t aber v. 10 die e r s t e 
liälfte des zweiten desselben gedichtes e ingef lochten, sodann aber 
wird der ange rede t e g ö n n e r beide male (prolog v. 1 f., ep i logus . 
2607) in ganz ähnl icher weise qualificirt a ls zugleich f romm 
und b i ldungsbegier ig . Ein recensen t der e rwähnten a l ihandlung 
im l i terar . Cent ra ib la t t j a h r g . 1865 nr . 22) will dies a r g u m e n t 
nicht ifelten lassen und meint i r r thümlich, dass in diesem epi log 
„ein coniiiientar nach a r t des zur K a s s a n d r a des Lykophron in 
aussieht geste l l t w e r d e " . Vielmehr wird j a d i e s e r c o m m e n t a r 
i n L y k o p h r o n s e l b s t , den der Verfasser als einen γλυχόφρων 
d. Ii. einen t ro t z seiner Schwierigkeit und dunkelheit (vergl . das 
xui γαρ ül λΰχοι πανούργοι im commentar des T z e t z e s zur Kassan -
dra 1, p. 271) dennoch dem vers tändniss sich nicht g a n z ver-
schlicssendcn e rkann t zu haben e r k l ä r t (denn zu dem εγνωϋμίνου 
wird man wohl am r ich t igs ten ein μ οι oder υπ' εμοΰ suppliren) , 
dem gönner angebo ten , und z w a r s o , dass vielleicht die e igent -
liche ausarbei tung e r s t auf den wünsch desselben beginnen soll. 
Dies könnte man in dem λέξω ν. 2 6 1 0 und in dem ιϊ γουν 3ε-
λεις et! nach welchem w o r t e ebenfal ls ein kotnma zu setzen is t ) , 
linden. Aus dieser au f f a s sung der zwei ten l iälf te des epi logs 
nun ergiebt sich ein neues a r g u m e n t f ü r die au to r scha f t des 
I zetzes. [ s t n ä m l i c h i n d e r z w e i t e n l i ä l f t e d e s e p i l o g s 
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228 Z u r krit ik des Euripides. 

an e i n e v o n d e m a u t o r d e s s e l b e n s e l b s t a b z u f a s s e n d e 
s c l i r i f t z u d e n k e n , s o l i e g t e s n a h e , a u c h b e i d e m 
εχεις κτλ. v. 2 6 0 5 n i c h t , w i e D i i b n e r w i l l , an d a s j e t z t 
d a r g e b o t e n e , d i e t r a g ö d i e , a l s n u r v o n i h m g e l e s e n 
u n d d e m g ö n n e r z u r l e k t ü r e e m p f o h l e n , s o n d e r n eben -
f a l l s a l s v o n i h m a b g e f a s s t z u d e n k e n . 

W i r zweifeln n icht , dass ein näheres eingehen auf die 
schrif tstel lerische eigenthümlichkeit des Johannes Tze t zes viel-
fache bestä t igungen unsrer annehme ergeben werden. So be-
weist z. b. gleich, der erste in der Sammlung seiner br iefe , der 
mit ungewöhnlichen Worten aus den Fröschen und Wolken des 
Aris tophanes gespickt i s t , seine ne igung , sich mit klassischem 
flitter herauszuputzen , und seine schwäche in der quan t i t ä t , die 
j a auch im ΧρΠ. SO bemerkbar hervortr i t t , bezeugt er selbst in 
fo lgender origineller Überschrift des zehnten br iefes : Τω γλνκυ-
τάτο) αδελφφ, κνρίω Ίαυ.α·/.ίω Q-ανόντι εν 'Ρόδω εν τω υποστρί-
ψειν εκ της μιαρΰς εχΰτρατείας τον Χοίλεπ. "Ην δια ιυ ΰπερ-
πα&ηΰαί με xai διά το χαταχρηΰεις πολλό,ς υ.ντνν 
ε χ ει ν των δίχρονων, δ ιά ΰτίχων γ α ρ ijv ιάμβων, 
χιάαας ΰυνεπάτηΰα. Der brief selbst ist natürlich nicht 
vorhanden. 

Auch die Übereinstimmung des epilogs mit dem gedieht 
se lbs t , sowohl im allgemeinen in ton und ges innung , als auch 
im besondern in sprachlichen (mit λήρων ν. 2 6 0 6 vrgl . v. 1552, 
mit dem e i g e n t ü m l i c h abgeschwächten gebrauche des youv 
v. 2 6 0 8 v rg l . v. 182. 398. 477 . 730 . 754 . 785 . 2 1 8 6 . 2275. 
2381 . 2 5 1 7 . 2544) und metrischen eigenlieiten (v. 2607) spricht 
f ü r unsre annahme der ideutität des autors . 

Zu Hecuba und Orestes hat Kirchhoff nichts aus dem ΧρΙΙ. 
ange füh r t . Und in der tha t sind nur wenige und unbedeutende 
uotizen in bezug auf diese beiden s tücke zu gewinnen, die wir 
hier gleich anfügen . 

Hecuba v. 1 zeugt ΧρΠ. 1509 und 2 0 2 6 mit den meisten 
handschrif ten gegen die lesar t σκότους fü r ΰχύτου. 

Orestes ν. 8 4 0 . S ta t t ψυχής αγώνα τον προκείμενοι' περί 
δώαων hat schon Brunck, um das ungewöhnliche uyiuvu διδόναι 
zu besei t igen, conj ic i r t : ψυχής αγώνα τον ποοχείμενον δραμεϊν 
&ελων. Da ΧρΠ. in nachahmung unsrer stelle v. 416 δραμοΰ-
μ.ενον und v. 442 τρεχοντι schre ib t , hält sich Här tung fü r be-
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Z u r kr i t ik des E u r i p i d e s . 2 2 9 

•t'<-iili" t άοαμΰν s t a t t δώσων in den t e x t au fzunehmen . Aber 

einerseits ist die a o r i s t f o r m liier g a n z u n p a s s e n d , a n d r e r s e i t s 

scheint ΧρΠ. den a l l e r d i n g s ungewöhnl i chen und nur a u f e ine 

(rericlitsVerhandlung· pa s senden a u s d r u c k absichtlich mit dem Or. 

ν ü 7 0 sich bietenden αγώνα — δραμοΰμενον v e r t a u s c h t z u 

haben. D e n n , wie schon P o r s o n b e m e r k t , i s t αγώνα διδόναι 

nach der a n a l o g i e von δίχην διδόναι geb i ldet und an der Ores t -

s t c l l e . w o von einer g e r i c h t s v e r h a n d l u n g wirkl ich die r e d e ist , 

z w a r kühn und u n g e w ö h n l i c h , aber g a n z p a s s e n d . Nicht so im 

zusammenhange des Χ ο Π . 

V . 8 4 3 . C o d d . τα χέϊδεν, Χ ρ Π . 3 6 2 τάχεϊ&εν. 

V . 8 4 8 . "Εοιχας Β , Χ ρ Π . 1 5 1 m i t d e n ü b r i g e n εοιχεν. 

V . 8 5 3 . A B : at ug τίς cc; ων. τίνες iv 's/ογείοις λόγοι. F e 

haben Άργείων s t a t t εν ^Αργείοις, w a s vielleicht auch ΧρΠ. g e -

lesen h a t , der v . 3 6 7 schreibt τίνες 'Εβραίων λόγοι. W i r sind 

jedoch nicht b e r e c h t i g t , dies a l s Variante a n z u f ü h r e n , denn der 

Verfa s ser , der sich mit se l tnen ausnahmen ke ine dre i s i lb igen 

fi issc e r l aubt , und diesem metrischen prineip zu l iebe zahlre iche 

änderüngen g e m a c h t h a t , w ü r d e u n f e h l b a r , auch wenn er iv 
ΊΆργείοις l a s , den g e n e t i v ge schr ieben haben. E s m ö g e dies e ine 

beispiel s t a t t v i e l e r , die mit s t i l l s c h w e i g e n ü b e r g a n g e n w e r d e n 

m ü s s e n , z e i g e n , d a s s im ΧρΠ. e ine l e s a r t nicht a n g e n o m m e n 

werden d a r f , w o i r g e n d ein d e n k b a r e r g r u n d der Veränderung 

vorhanden ist . 

V . 8 6 9 . EL·εν u n d εχεϊνον F , Χ ρ Π . 3 8 5 m i t d e n ü b r i g e n 

t(π u n d χεΖνον. 

V. 8 9 4 . Έπι δε τωδ' Β , ΧρΠ. 4 0 9 mit den übr igen 
1 ν ~ Ο 

xam το) ο . 

\ . 9 1 4 . S t a t t ανεπίηλψτον, d a s a l le handschr i f ten bieten, 

halt Kirchhoif es f ü r wahrsche in l i ch , d a s s der Ver f a s s e r der tra-

gischen g l o s s e n bei Hesychius d a s dor t 1 p. 3 6 5 a u f g e f ü h r t e 

wort ανεπίληπτον an uns re r s t e l l e g e l e s e n habe. Mit den hand-

schriften hat auch ΧρΠ. 3 9 5 άνεπίπληχτον. 
M e d e a . 

I . B e r i c h t i g u n g · u n d Vervollständigung· d e s k r i t i s c h e n 
apparats . 

A . B e r i c h t i g u n g . V . 1 6 . S t a t t νοσεί τα φίλτατα h a t 

Χρ1Ί. v. 3 7 a l le in νοΰεΊ TU χαίρια, w a s H ä r t u n g s o g a r in den 

Brought to you by | Bayerische Staatsbibliothek
Authenticated

Download Date | 9/5/15 4:51 PM



2 3 0 Z u r k r i t i k des Euripides . I 

t e x t au fgenommen h a t . Derse lbe f a s s t χαίρια im sinne von 
vitalia, die s tel len am leibe, deren Verletzung tödtl ich ist . Νοσεί 
TU ΧΑΊΡΙΑ in diesem sinne w ü r d e eine anu log ie haben an dem bei 
Hippokra tes vorkommenden a u s d r u c k : χαίρια νοσήματα. H ä r t u n g 
macht zu dieser s tel le die an sich g a n z r ich t ige b e m e r k u n g , es 
sei aus deutl ichen spuren zu e rkennen , dass dem Verfasser des 
ΧρΠ. andere und bessere handschr i f ten vo rge legen h ä t t e n , als 
die, aus denen unse re handschr i f ten s tammen. W a s jedoch diese 
stel le insbesondere b e t r i f f t , so beruht die behaup tung H a r t u n g ' s 
auf blosser v e r m u t h u n g und s t ü t z t sich nicht auf anulogien bei 
Eur ip ides . W i r möchten daher eher v e r m u t h e n , dass das w o r t 
χαίριος hier die bedeu tung „ v e r g ä n g l i c h , ze i t l i ch" habe , die zu 
der g e s i n n u n g des christl ichen a u t o r s vor t reff l ich passen würde . 
In dieser bedeu tung nämlich f indet sich das w o r t schon Antli. 
P a l . X U , 2 2 4 , 4 in einem der S t r a t o n zugeschr iebenen epi-
g ramme. Die betreffenden verse l a u t e n : Εις uyu&ην ciινέβημεν 
άταρττιτόν, ην ujiu πρώτης | φράζευ, πως ε'σται Λίφιλε, xai μ ο-
ν I μ η' I άμιρω γαρ πτηνό ν τι λελόγχαμεν. εστι μεν εν σοι | κάλ-
λος, Ι'ρως ό' εν εμοί' χαίρια δ' Αμφότερα. W i r können somit 
χαίρια nicht mit Kirchhoff f ü r eine lesar t ha l ten . 

V. 21 . Die amme schildert den zus tand der M e d e a : äva-
χαλεΐ δε δεξιάς \ πίστιν με/ίστψ. S t a t t δεξιάς haben die meisten 
handschr i f t en δεξιάς w a s als acc. plur . mit πίστιν als apposit ion 
g e f a s s t werden m ü s s t e , indem dann Medea d i e r e c h t e s e l b s t 
als symbol der t r eue g e g e n das versprechen gewisse rmassen zum 
zeugniss a u f r u f e n w ü r d e . Vergl . Liv. I , 21 : iussit manu ad di-
gitos usque invohita rem dicinam facere (im tempel der Eides 
nämlich) , signißeantes fidem tulandam se dem que eius eliam in 
dexteris sacralam esse. Es ist indess ungenau , wenn Kirch-
hoff f ü r diese l e sa r t auch die „Itbri ΧρΠ. ν. 5 1 " c i t i r t ; denn 
δεξιάς haben z w a r AB, aber der beste cod. C ha t δεξ ιάς , und 
so möchte j enes eher auf eine einfache nach läss igke i t zurückzu-
führen s e i n , wie denn auf einer solchen vielleicht auch das 
δεξιάς in den Medeal iandschr i f ten be ruh t . 

V. 3 4 . S t a t t des handschr i f t l ichen εγνωχε δ' η τάλαινα hat 
ΧρΠ. v. 5 3 und 9 5 0 ε/νω γαρ η τάλαινα. W i r können dies 
nicht f ü r eine l e sa r t h a l t e n , da der ao r i s t nach dem zusammen-
h a n g e der Medea nicht s t a t t h a f t i s t , indem nicht eine in der 
Vergangenheit l iegende tha t sache b e r i c h t e t , sondern eine in der 
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Zur kritik des Euripides. 231 

gegenwart vollendete constatirt wird. Das yuq würde zwar auch 
• Zusammenhang- der Medea passend sein, indess ist der Zu-
sammenhang· an beiden stellen im Xqll. der art , dass yuq, wenn 
os nicht vorgefunden wurde, gesetzt werden musste, und auch 
der aorist, an der ersten der beiden stellen weniger passend, ist 
ν 950 nothwendig, da von der Vergangenheit die rede ist uud 
ein den vorhergehenden vers schliessendes εγνω durch εγνω yfio 
wieder aufgenommen wird. In ähnlicher weise wie hier, hat der 
V e r f a s s e r auch v. 1030 (Med. 1005) und v. 1196 (Med. 93) rüq 
eingeschoben. 

V. 68. Die handschrifter. nuhiCwioij Xqll. v. 1181 πα-
hihtooi, w a s , wie es sich denn allerdings beim ersten blicke 
empfiehlt, auch schon von Pierson (ad Moer.) zur aufnähme in 
den text empfohlen worden ist. Es ist jedoch zu beachten, dass 
unser autor nicht, wie Euripides, von alten mäunern überhaupt 
spricht, sondern von einer Versammlung der jüdischen schriftge-
lchrten und äl testen, wie er denn auch gleich nachher v. 1183 
den im neuen testament so häufigen ausdruck πρεσβύτεροι im 
gleichen sinne braucht. Wir können daher dem coinparativ 
nicht die bedeutung einer lesart zuerkennen. 

V. 206. Die worte des chors ϊαχαν ΰιον πολνστονον γόων 
sind ΧρΠ. 809 zu folgendem entsetzlichen zwölfsilbigen trimeter 
verrenkt: πολυστόνων ίίιον Ισ.χάν γόων. Es ist evident, dass 
die änderung der endsilbe ov in ων der arsis zu liebe vorge-
nommen werden musste. Zwar scheut sich der autor nicht, 
neben α, ι , v , die er in der arsis ohne beschränkung lang 
braucht, auch ε (ζ. b. ν. 72 , v. 81 und in dein wunderbaren 
verse: f'Asf, 9εί, νέμε, χέρι, φέρε με (v. 2522) und ο (v. 1437, 
v. 2029) lang zu gebrauchen, dies ist aber bei den beiden letzten 
vocalen äusserst selten, und hier lag die änderung so nahe. — 
Auch die von Kirchhoff mit angeführte Variante der beiden ge-
ringeren Dübnerschen codd. Α uud Β αχάν statt Ιοίχάν, ist, ob-
sclion von Härtung in den text aufgenommen, ganz bedeutungs-
los und blosse corruptel, da sie gar nicht in den vers des 
ΧρΠ. passt. 

V. 367. Kirchhoff behauptet irrthümlich, dass Xqll. 1064 
mit den ineisten handschriften πω lese. Es ist nicht v. 1064, 
sondern v. 253, der hier in betracht kommt; auch ist die lesart 
nicht πω, sondern που. 

Brought to you by | Bayerische Staatsbibliothek
Authenticated

Download Date | 9/5/15 4:51 PM



2 3 2 Z u r kr i t ik des Euripides. ι 

V. 4 0 6 . "Ερ π εϊς το δεινό v. ΧρΠ. 4 8 1 : είς τ α δε ι ν ά. 
flledea e rmun te r t sich rait diesen Worten zu einer bestimmten, 
einzelnen t h a t ; in unserra gedieht d a g e g e n sind sie eine ermah-
n u n g an M a r i a , sich zu nähern und die vielfachen leiden des 
snhnes mit anzusehen. 

V. 7 0 0 haben die handschr i f t en zum theil uv λέγεις, zum 
theil άγγέλλεις, ΧρΠ. 1 3 8 ha t υ.γγελεϊς. In der Medea bezieht 
sich die f r a g e auf e t w a s berei ts m i t g e t h e i l t e s , im ΧρΠ. auf 
e t w a s e r s t raitzutheilendes. 

V. 1 0 6 4 f. Χωρείτε, χωρεΊτ'· ονχέτ' εϊμί προσβλέπει ν | ο ϊα 
τ ε π ρ 6 ς νμΰς, αλλα νιχώμαι χαχοΐς. Diese von den besten 
handschr i f ten gebotene lesar t labor i r t durch die l änge des α in 
οία an einer metr ischen Schwier igkei t . Die l e sa r t von BC οϊα 
Τ' ες νμΰς wi rd von Kirchhoff und Nauck (Eur . S tud . I , ζ. d. 
stelle) als c o r r e k t u r ve rwor fen . W ä h r e n d sich min Nauck durch 
eine c o n j e k t u r h i l f t (oü γαρ εϊμι προςβλέπειν οϊα τ' ε&' νμΰς), 
adop t i r t Kirchhoff die l e sa r t des ΧρΠ., der ν . 8 7 5 und 1 6 1 1 : 
οϊα προς ν μας bietet . E s ist aber einmal nicht zu erweisen, 
dass er so g e l e s e n h a t , da e r , auch wenn er οϊα τε προς las, 
unfeh lbar das τε h e r a u s w a r f , um keinen dreisi lbigen fu s s zu 
h a b e n , andre rse i t s aber k o n n t e z w a r der Verfasser des ΧρΠ., 
nicht aber Euripides , οϊα und οϊα τε beliebig ve r t auschen . Dies 
l ehr t das von Nauck be igebrachte c i ta t aus Harpokra t ion 
p. 136 , 1 : το μεν χωρίς τον τέ ΰημαίνει το βονλει xui προβ-
ρηοαι, το δε ΰύν τω τέ το δ ν ν u ΰ α ι. D a s zeugn iss des ΧρΠ. 
s t eh t also wahrscheinl ich auf Seiten der ers ten handschrif ten-
k l a s se g e g e n die zwei te , da er , hä t t e e r οϊα τ ες νμΰς gelesen, 
dies nicht ve ränder t haben w ü r d e . — Auch πόνοις, das ΧρΠ. 
ν. 5 9 5 und 8 7 5 s t a t t χαχοΐς ha t (v. 1 6 1 1 ha t einen andern 
verssch luss ) , ist schwerl ich für eine Variante zu ha l ten . Viel-
leicht b e w o g den Verfasser f r o m m e s c h e u , der heil igen j u n g f r a u 
das doppels innige χαχοΐς nicht in den mund l egen zu wol len . 

V. 1 1 8 4 . Die l e sa r t ε π' ο ν δα ς BC findet sich ΧρΠ. aus-
ser ν. 1 0 8 9 auch v. 2 1 0 2 . D a g e g e n kann w e d e r f ü r πίπτει 
noch f ü r προς ονδας ΧρΠ. v. 1 4 3 1 a n g e z o g e n w e r d e n , wie 
Kirchhoff t h u t , da dieser wört l ich aus Baccli. 1101 en t lehnt ist. 
S t a t t πίπτει [BC) scheint ΧρΠ. d a g e g e n πίτνει ge lesen zu haben, 
da v. 2 1 0 2 πίτνομεν s t e h t , v. 1 0 8 9 aber πίπτει viel leicht des-
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halb gese tz t i s t , weil unmi t te lbar vo rhe rgeh t (v. 1088) προς-

?rftm ξνλω. 

V. 1197 . Kirchhoff b e h a u p t e t , dass die allein dein s inne 
entsprechende l e s a r t : τ ig σ' ω δ' άτίμως χ. τ. λ., die n u r hand-
schr. Ε und ein co r r ec to r in Β b i e t e t , sich auch ΧρΠ. v . 7 1 3 . 
885 und 1 3 2 8 finde. Die am besten bezeug te und nach dem 
zusammenhange an al len drei s tel len allein s t a t t h a f t e l esar t ist 
a b e r : τC ff' ω ί ' άτίμως, wobei das τί nicht als Subjekt , sondern 
adverbial zu fassen ist . Es ist a l lerdings sehr wohl mögl ich , 
alicr nicht zu e r w e i s e n , dass ΧρΠ. τίς σ' ω δ' άτίμως l a s , da 
jedenfalls sein TC aus einer absichtlichen ä n d e r u n g h e r v o r g e g a n -
gen ist. Nun bieten frei l ich v. 7 1 3 Diibners handschr i f t en AB 
und v. 8 8 5 handschr i f t Α τίς ωδ' άτίμως, dies ist aber keines-
wegs als auf einer andern euripideischen lesar t beruhende Va-

r iante , sondern als verderbniss des τί α' ωδ' άτίμως zu be-
t rachten. 

V. 1 2 1 7 — 1 9 . Die drei in diesen versen von Kirchhoff aus 
ΧρΠ. 1 0 1 6 — 1 8 a n g e f ü h r t e n vermeintl ichen Varianten haben w i r 
schon Philo). X X I , p. 5 4 0 als absichtl iche ände rungen des Ver-
fassers nachgewiesen . 

V. 1 2 2 3 haben die meisten handschr i f ten εϊς "Αιδου πνλας, 
BC dagegen εϊς "Αιδου δόμους, w a s sich auch ΧρΠ. 8 7 8 , 1 5 0 5 
und 1557 findet. Da aber v . 1 5 0 7 vo rkommt ig άίδαο . . . . 
ατ(/ην, 1 5 1 3 ig ϊίδου ΰχότον, 1 5 1 9 ig άίδαο . . . . πνλας, 
so muss es z w e i f e l h a f t b le iben, welche l e sa r t der au to r vor 
äugen gehabt habe. 

Κ. V e r ν ο 11 s t ä η d i g u η g . V. 5 5 . W ä h r e n d die hand-
schriften theils πίτνοιτ«, theils πιτνόντα, theils πηνώντα bieten, 
liest ΧρΠ. ν. 1 2 5 7 mit S tobäus πίπτοντα. 

V. 3 5 7 f . Schluss der rede K r e o n s an M e d e a : νυν δ' d 
μένειν (Fa j μίμν' εφ' r, με ρ αν μίαν, | ου γάρ τι J ρ α du ις δει-
rov ων φόβος μ' εχει. So die besten handschr i f ten , während BC 
δράσεις haben. Aber w e d e r nach der e i n e n , noch nach der an-
dern lesar t ist mit v. 3 5 8 e t w a s a n z u f a n g e n . Der von Kirch-
holl gemachte b e s s e r u n g s v e r s u c h : d γάρ τι δράΰαις, δεινόν" ών 
φόβος μ' εχει ist schon von Nauck Eur ip . Studien z. d. s te l le 
verworfen worden . Nach der entschiedenen verur the i lung , welche 
die beiden verse sei tens dieses k r i t i ke r s e r fahren h a b e n , kann 
der versuch einer rehabi l i ta t ion auf g r u n d der vielleicht als r e s t 
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234 Zur kritlk des Euripides. 

einer alten lesart anzusehenden fassung iin ΧρΠ. nur mit einer 
gewissen Schüchternheit auftreten. Es heisst dort näinlich 
v. 226 f. von Judas Ischarioth: νυν S' tl μένην dü} μίμν' iy' 
ημίραν μίιχν, | el μ ή τι π ά & rj ς, ων φόβος πολύς χοαιΰ. Bli-
cken wir auf den Zusammenhang. Medea hat v. 342 ff. gebeten, 
ihr noch f ü r d i e s e n e i n e n t a g den aufenthalt zu gestatten, 
da sie desselben zu Vorbereitungen für die abreise bedürfe. 
Kreon bewilligt die bitte, obwohl widerstrebend und sich selbst 
wegen dieser nachgiebigkeit anklagend und mit dein zusatz, dass 
sie den tod erleiden wird, falls das nächste inorgenlicht sie noch 
in der stadt vorfinden sollte. Hiermit scheint die sache abge-
than und jeder weitere zusatz müssig. Und doch ist noch e i n 
gedanke zu erwarten und wohl an seiner stelle; näinlich der, 
d a s s a u c h d i e f ü r den l a u f e n d e n t a g g e g e b e n e e r l a u b -
η i s s an d ie b e d i n g u n g g e k n ü p f t i s t , d a s s s i e an dem-
s e l b e n n i c h t s u n h e i l v o l l e s u n t e r n i m m t . Diesen gedan-
ken bekommen wir , wenn wir aus dem sc μή τι πή9·>]ς des 
ΧρΠ., w o das πάθ·$ς nach byzantinischem Sprachgebrauch f ü r 

den indic. futuri, steht (Lobeck Parerg. zu Phryn. p. 724), als 
die zu gründe liegende lesart entnehmen entweder ιϊ μη n όριχ-
ΰεις, oder el μή n δράσης. El c. conj. ist nämlich (vergl. die 
nachweisungen bei Pape unter el) nicht wesentlich verschieden 
von iuv c. conj. , so dass es , wie dieses, wohl auch im nach-
satze einen imperativ wird haben können. Der sinn dieses ver-
ses wäre also: (du darfst noch den heutigen tag bleiben), wo-
fern du nicht etwas von dem schlimmen, was ich befürchte, 
thust. Hinzuzudenken is t : „schon an dem heutigen tage" . Nun 
bietet aber auch der erste der beiden verse anstösse, indem 1) 
die schon ausgesprochene genehmigung noch einmal ausgespro-
chen wird; 2) μίνειν 6eT für den wünsch zu bleiben und ημίραν 
μίαν für den laufenden tag auffallende ausdrücke sind. Viel-
leicht lässt sich in bezug auf alle diese punkte eine rechtfer-
tigung aus dem Charakter Kreons finden, der als ein im gründe 
gutmüthiger schwacher mensch sich auch in die unangenehme 
läge der Medea lebhaft hineindenkt und selbst zugiebt, dass die 
bewilligung einer kurzen frist zur abreise gewissermassen eine 
n o t h w e n d i g k e i t i s t , und dabei zugleich im gefühle der ge-
fährlichkeit Medea's sich nochmals vorsag t , dass er ja n u r d i e 
k u r z e f r i s t v o n e i u e m t a g e bewillige. Der ganze vers 
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Z u r kr i t lk des Euripides. 2 3 5 

•ibcr ist no thwend ig um des fo lgenden verses wi l l en , da die be-
dingung- nicht oline das da'durcli bed ingte ausgesp rochen werden 
konnte . E s w ä r e also zu ü b e r s e t z e n : „ j e t z t n u n , da du docli 
noch bleiben m u s s t (d. h. nicht auf dem flecke abreisen kannst ) , 
bleil e noch den einen t a g , w o f e r n du nicht (an demselben) et-
was u. s. w . t h u s t " . 

V. 370 . S t a t t δοχΰς yuQ av, haben B[C] η ο τ' αν, Χ ρ Π. 

205 mit den übr igen yd ρ. 

V. 4 6 6 . S t a t t ούτοι haben BC ovu, ΧρΠ. 2 9 2 : ταντ' 

οντι 3-άραους ιΰτιν ουδ' ιυτολμίας, wobei auch der gene t iv 

zu beachten. 

V. 5 1 6 . Σώματι die handschr i f t en , αώμ.ατος ΧρΠ. 3 5 0 . 
V. 7 1 0 . Kirchhoff b e m e r k t : &άνης Β cd, &άνοις Β, &ανης 

C, de ceteris non constat, λ'on sanum videtur Iwc verbum esse. 

Da auch Nauck (Eurip. S tud . ζ . d. stelle) dasselbe v e r w i r f t , w e i l 
die e r innerung an den tod unpassend s e i , so verdient es e r w ä h -
nung, dass auch ΧρΓΓ. 7 7 9 das v e r b u m , wenn auch nur in der 
form &ανόντ' h a t . Uebr igens braucht man nur an Solon und 
t ' rösus zu d e n k e n , um den an 9-άνοις genommenen ans toss un-
begründet zu finden. 

V. 7 4 0 . Β αρηρ(, ΧρΓΓ. 7 6 2 mit den übr igen αραρι. 

V. 7 8 7 . Β τουν&ίνδ' εν, ΧρΠ. 7 4 2 mit den übr igen τουν-

I tvdtv. 

V. 8 8 2 . S t a t t ίξίλ&η' ha t eB und Aid. ιξέλΆατ', ΧρΓΓ. 

4 6 8 προσέλ&ατ', doch Dübners handschr . Α προΰίλ&ΐτ'. 

V. 9 0 9 . Als Jason M e d e a , zu der e r schon von v. 8 9 5 
an gesprochen ha t , plötzlich weinen sieht, r ede t e r sie nach den 
handschrif ten a n : α ν τη, τ t χλωοοΤς όαχρνοις τίγγπς κόρας. 

J)ies αυτή ist in diesem fa l l e sonderbar und unpassend. ΧρΠ. 

hat v. 7 3 0 : τΐ yovv, τι γύναι, δαχρΰοις τί/γιις χόρας; die 
stelle wird noch einmal zur besprechung kommen zu Hippol. 5 9 3 . 

V. 9 1 6 . S t a t t τί δη, τάλαινα haben ß[C] iC δ/μα λίαν, 

ΧρΠ. 7 3 7 : τί δητα λοιπόν ΰω γ' Ιπιϋτίνιΐζ τέχνω; der Zusam-

menhang ist ziemlich derselbe, wie in der Medea. T r o s t g r ü n d e 
sind v o r g e b r a c h t , dennoch daue r t das weinen f o r t . Hieran 
schlicsst sich sehr passend die f r a g e a n : w a s s e u f z e s t du denn 
nun n o c h w e i t e r über deine k i n d e r ? Ein bes t immter g r u n d , 
aus dem der Verfasser des ΧρΠ. δη τάλαινα oder δητα λίαν in 
δΐμα λοιπόν so l l t e abgeeändert h a b e n , ist nicht e rs ich t l ich ; neh-
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236 Z u r kri t ik des Euripides. 

inen wir aber δητα λοιπόν als lesar t , so liat diese eine grössere 
Wahrscheinlichkeit , die ursprüngliche zu se in , als die beiden an-
dern, die sich viel eher als verschiedene rest i tut ionsversuche einer 
Verstümmelung begreifen lassen. 

V. 9I i ) . S t a t t εις εμους ηχιΐς λόγους ha t ΧρΠ. 835 εϊς 
εμους ηχις λόγους. 

V. 1058. Άσπάσασ&ε Bbc, ΧρΠ. 1S19 mit den übrigen 
ασπάσασ&αι. 

V. 1066. Der überwiegenden menge von zeugen, die gegen 
C, wo sich δραν μέλλω findet (von Här tung in den text aufge-
nommen), τολμήσω b ieten, schliesst sich auch ΧρΠ. a n , der v. 
1888 h a t : ου συηεις μεν οία τολμάς' αφρόνως. 

V. 1172 f. δ' εξ άναυδου xul μΰσαντος όμματος 1 

δίΐνον στεναζασ' ή τάληιν' ηγείρετο. V. 1172 enthält eine dop-
pelte h ä r t e , indem erstens ix — όμματος ge fass t werden muss 
,,aus dem zustand, in dem das a u g e geschlossen w a r " , zweitens 
aber auch die beiden epitheta zu όμματος nicht gu t zu einander 
stimmen. 'Άναυδος sprachlos könnte nämlich beim auge entwe-
der ausdrucks los , st ier oder geschlossen bedeuten; im ers tem 
fal le widersprächen sich die beiden epitheta, im andern entstände 
eine* tautologie. Barnes vermuthete όμματα, indem er προσώπου 
suppliren w o l l t e , was in dieser f a s sung Porson mit recht eine 
prava coniectura nennt. Schon der letztere f ü g t übrigens hinzu: 
„videtur tarnen confirmari α ΧρΙΤ. v. 906 , 1332" . An der er-
s t em stelle haben nämlich alle handschrif ten Dübners όμματιt., 
während an der zweiten Α όμματος, Β όμματα hat , die beste hand-
schr i f t C aber das w o r t ganz auslässt . V i e l l e i c h t i s t d i e s d i e 
r i c h t i g e l e s a r t , wenigstens giebt sie auch ohne die unmög-
liche e rgänzung von προσώπου einen durchaus verständlichen sinn. 
,,Sie abe r , die unglückl iche , erwachte schrecklich stöhnend aus 
einer sprachlosen und die äugen geschlossen habenden d. h. 
nachdem sie vorher eine solche gewesen war . Nach dieser fas-
sung steht άναυδος dem δανον στενά'ξασ', und μΰσαντος όμματα 
dein ηγείρετο entgegen. Die lesart όμματος konnte leicht ent-
stehen , indem ein gedankenloser abschreiber das wor t an die 
beiden vorhergehenden genetive anschloss , wie j a auch ΧρΠ. 
1332 όμματος in cod. Α sich eingeschlichen hat. Denn nach 
dem Zusammenhang des ΧρΠ. könnte an beiden stellen schwer-
lich όμματος stehen. 
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Z u r kr i t ik des Euripides. 2 3 7 

V. 1191. Θίγπν ΧρΠ. 8 7 1 und 1220 mit Β , während 

cßä 9'yih'lial,en· 

V. 1194- BCE6 nqoanimn (bei Β mit der c o r r e k t u r προς-
ηινΐΐ), B[C] προΰπιτνίί. Die l e tz te re lesar t sclieint auch im 
XolJ. zu g ründe zu l i e g e n , da v. 1 0 8 8 der beste cod. C προς-
ηίτνίί, AB προσπιινεΤ, ν . 1 2 2 4 a b e r C προβmlvü, Β προβπιτνΰ, 

Λ πως ππνΰ haben. 
V'. 1 2 4 5 f dtov δ' αϊματι πίτναν 

φόβος ν π' ιινέρων. 

Stat t αϊμαιι lesen ß[C] und ein co r rec to r in Β ιιϊμα. ΊΊίτνην 
hat nur Β , alle übrigen handschr i f ten und ein co r rec to r in Β 
lesen τητνείν· ΧρΠ. 1 1 7 : xcavbv δί πίτνιιν (πιτί'εϊι· Β) αϊ μ a 

in' ω'ίρων ΰεον. 
V. 1247 . Κά&ειργε B C , ΧρΠ. 7 9 4 mit den übrigen 

xtirewj'c. 

V. 1 2 8 5 . C o d d . δει γαρ vir ιμοι ΰφε κρνφ&ΐμαι κάτω. 

l)a χρυφ&ηι'Ut nicht aktivisch g e f a s s t und ΰφε damit verbunden 
werden k a n n , so verursach t das doppelte pronoinen Schwierig-
keit. ΧρΠ. 2 8 1 h a t : δει Γαρ TUVVV η γης σε κρνβηι-α» χάτω. 

Dies wvvv hat H ä r t u n g in den tex t au fgenommen . Da aber bei 
der Veränderung der dr i t ten person in die z w e i t e , wenn der Ver-

fasser n v l a s , er dies nicht beibehalten k o n n t e , so kann ravüv 
nicht einmal mit gewisshe i t f ü r eine lesar t g e h a l t e n , und nur 
ausnahmsweise wegen der Schwierigkei t der überl iefer ten lesar t 
mit a n g e f ü h r t werden . 

V. 13GG. Output νεκρούς μοι τούαδε xul xXavOcu πάρες. 

Χρ/Ι. 1 2 7 3 : κλανΟαι νεχρόν μ Ol· πιχϊδα xul diitpul· τιάρες. D i e 

lesart des ΧρΠ. g iebt j edenfa l l s die beiden a k t e in der reilien-
folge a n , in der sie zeitlich auf e inander fo lgen . In der Ilius 
ζ. 1). wird um den P a t r o k l o s eine doppel te feierl iche w e h k l a g e 
gehalten, die eine von den Achäern insgemein in der nacht nach 
seinem t o d e , XVII I , 3 1 4 — 5 4 , die andre von den Myrmidoneu 
insbesondre, am fo lgenden t a g e nach e r l e g u n g des Hektor , X X I I I , 
3 fl'. Die b e s t a t t u n g findet e rs t am zwei ten t a g e nach dem 
tode s ta t t . Ebenso wird bei H e k t o r die a l lgemeine k l a g e gleich 
nach a n k u n f t des leichuams in der s t a d t , die be s t a t t ung aber 
erst am zehnten t a g e nachher a b g e h a l t e n : X X I V , 7 1 3 ff., 
784 ff. Allerdings könn te die a u f r e g u n g des gemiiths bewirken, 
dass lason die natür l iche aufe inander fo lge der beiden a k t e in 
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238 Zur kritik des Euripides. 

der rede vernachlässigt, aber v. 1401 nennt er gauz richtig- das 
ψαϋσαι χιρόϊν , das als eine mit der todtenklage verbundene 
handlung zu denken ist und in diesem sinne auch v. 1388 f., 
1391 f. besonders von ihm hervorgehoben wird, vor dem 
Somit verdient die lesart des ΧρΠ. jedenfalls beachtung. 

V. 1397. Für τΐ,δ' iyut 3-άψω χιρί hat ΧρΠ. 1277: 
τυΰνδ' e/ώ 9άψω χερο'ιν. 

II. Besonders beaclitenswertlie stellen. 

V. 358 (s. ο.); v. 391, wo ΧρΠ. δέμας τάδί statt τουμυν 
δέμας ha t ; ν. 466 (s. ο.); ν. 909 (s. ο.); ν. 916 (s. ο.); ν. 999 
(der pädagog, der eben die nachricht gebracht hat, dass die Ärne 
braut die geschenke der knaben gütig aufgenommen hat , be-
merkt zu seiner bestürzung, dass die vermeintliche freudennach-
richt der Medea thränen entlockt, und sagt : τί δαί χατηφιΐς 
ομμα xai δαχρυρροέϊς; So Kirchhoff mit Ε und einem corrector 
in B, während BCc BC u δί haben. ΧρΠ. ν. 731 hat τί δ' αν. 
Dies passt zu s e i n e m zusammenhange in sofern schlecht, als 
schon der vorhergehende vers: τί γοϋν τί, yvrai, δαχρύοίς τίγ-
γεις χόρας; die Überraschung über den trotz eines gespendeten 
trostes fortdauernden schmerz ausgedrückt ist und somit wenig-
stens das δ' nicht am platze, vielmehr mit einem z' zu vertau-
schen wäre. Im zusammenhange der Medea aber passt das τί 
δ' uv, mag man av als „wiederum", oder „dagegen" fassen, 
vortrefflich, da hier die Überraschung über die fortdauer oder 
vielmehr rückkehr der betrübten Stimmung trotz der vermeintlich 
freudigen nachricht ausgedrückt werden muss. Auch Nauck 
(Eur. Stud. ζ. d. stelle) erhebt gegen δαί, als dem tragischen 
Sprachgebrauch entgegen, einspruch, will aber δη lesen); v. 1172 
(s. o.); v. 1212, wo Kirchhoff die lesart des ΧρΠ. die durch 
die Scholien bestätigt wird, in den text gesetzt ha t ; v. 1241, 
wo nur noch c dieselbe, von Kirchhoff in den text gesetzte und 
offenbar richtige lesart hat ; v. 1366 (s. o.). 

III. Verhältniss zu den verschiedenen Massen der hand-
schriften. 

Wie schon bemerkt, stimmen gerade in der 3Iedea an einer 
verhältnissmässig grossen zahl von stellen die lesarteu des ΧρΠ· 
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Zur kritlk des Euripides. 239 

die besten handpchriften mit der in dieser tragüdie durch 

v e r t r e t e n e n zweiten liandscliriftenklasse überein. Es sind 

dies folgende fünfzehn stellen: v. 80 ; v. 258; v. 466 (s. o.) 

7ö0 · v. 854 ; V. 869; v. 914 ; v. 916 (s. o . : liier ist die 

Übereinstimmung nur eine partielle und nach unsrer Voraussetzung 

l,it BC so gut , wie die erste klasse eine corruption); ν. 1059; 

ν 1109; v. 1184 (s. ο.: liier stimmt zwar in' οΐιδας überein, 

nicht aber ntnnt ) ; v. 1194 (s. o.); v. 1210; v. 1245 (s. o. ) ; 

ν 1369. Doch wird das gewicht dieser stellen dadurch wieder 

vermindert, dass einmal in manchen derselben die Übereinstim-

mung von Β und C unter einander nach KirchliofPs eigener be-

zeichnung nicht feststeht, andrerseits in den meisten derselben 

die abweichung von der ersten klasse eine äusserst geringfü-

gige ist. 

G e g e n BC mi t den ha η d s ch r i f t e η d e r e r s t e n k l a s s e 

ü b e r e i n s t i m m e n d zeigt sich XQLL. an folgenden vier stellen: 

v. 370 (s. o.); v. 1065 (nach der oben gegebenen auffassung 

der differenz wahrscheinlich); v. 1107 f . ; v. 1221. 

E i n e nur ihm e i g e n t ü m l i c h e l e s a r t bietet XGLJ. 

au folgenden zwölf stellen: v. 55 (übereinstimmend mit Stobäus 

s. o.j; v. 73 [ΧρΠ. und eine Variante in Β haben τΰόι statt 

j o J f j was jedoch wohl nur eine correktur zur Vermeidung des 

liomointeleuton ist, da v. 72 auf ods ausgeht); v. 358 (s. o. ) ; 

v. 366; v. 391 ; v. 516 (s. o. ) ; v. 886; v. 919 (s. o.); v. 999; 

v. 1212; v. 1366 (s. o.) und v. 1367 (s. o.). 

Hippolytus. 

1. Berichtigung und Vervollständigung des krit ischen 

apparats. 

Α. Β c r i c h t i g u η g . V. 86. Kirchhoff sag t : ην'ξάμην C b et 

edilio XQI7. v. 2587, non codices. Diese editio ist die der Benedikti-

ner, die ganz ohne kritische gewähr ist. Vielleicht ist das ηυξάμψ 

aus irgend einer ausgabe des Euripides in ihren text eingedrungen. 

V. 460. Die handscliriften: aitg-/ovCi δ'} οϊμαι, συμφορά 

νιχώμινοι. Es ist die rede von den götteru, die von dem πά&ος 

ϊρωτος wie von einem unwiderstehlichen geschick überfallen 

werden. Derselbe vers erscheint ΧρΠ. 1065 in einem ganz 
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2 4 0 Z u r k r i t ik des Eur ip i Jes . 

andern z u s a m m e n h a n g e , nämlich auf das menschliche leben be-
z o g e n : αιίργονΰι <Γ αυτοί1 σνμφοραΐς νιχώμενοι, w o das 
par t ic ip einen concess ivsatz ve r t r i t t und der plural συ[1'φοραΤς 
of fenbar ebenso sehr s i n n g e m ä s s , wie er im euripideisclien zu-
s a m m e n h a n g e unmöglich ist . Uebr igens ha t ΧρΠ. an zwei von 
Kirclihoff übersehenen s t e l l e n , v. 7 2 3 und v. 7 4 0 ΰνμψορΰ 
ηχωμινοι. 

V. 6 0 1 . Ου μι) προΰοίοιις χιΐριχ· So Kirchhoif nach 
I Β | C und vielleicht B. Es ist die s c h ä r f s t e , h e f t i g s t e form des 
V e r b o t s : „ w i r s t du nicht die hand w e g l a s s e n ? " und pass t durch-
aus in deu Zusammenhang. Die übr igen handschr i f t en haben : 
ου μη προσοίΰ/ις, w a s nur heissen k a n n : „du be rührs t durch-
a u s nicht" ohne Imperativische nebenbedeutung ( K r ü g e r §. 53, 
7 , anm. 5 u. 6), w a s liier g a n z ohne sinn ist . W e n n nun Χ ρ Ι Ι . 
1 2 7 6 den Joseph von A r i m a t h i a , der die heil ige j u n g f r a u in 
s c h o n e n d e r w e i s e von der b e rüh rung des leichnains Christi 
abhal ten w i l l , sagen l ä s s t : μη μη προΰοίστ]ς, so is t klar, 
dass eine absicht l iche Veränderung des s innes s t a t t g e f u n d e n hat, 
aus der sich nicht mehr entnehmen läss t , welche von beiden les-
a r ten eigent l ich in dem codex unsres a u t o r s ge s t anden hat. 

B. V e r v o l l s t ä n d i g u n g . V. 1 1 7 . Die handschrif ten 
s c h w a n k e n zwischen f t τις, η τις, f t τις δ', ei τις α', ΧρΠ. 
1 0 4 3 f t τις. 

V. 3 1 6 . Ε φορείς, ΧρΤΙ. 7 0 3 mit den übr igen φέρεις. 
D a g e g e n ha t ΧρΠ. allein αιμάτων s t a t t αίματος. 

V. 3 1 9 . AB άπολλνΰιν, ΧρΠ. 7 0 8 mit den übr igen άπόλλυσ'. 

V. 3 5 5 . BC ovx ϊτ άνάΰχετα, Β υ,νααχετόν, ΧρΠ. 3 7 0 mit 
den übr igen ovx άνί'ξομαι. 

V. 3 6 3 . ΧρΠ. 136 schreibt mit Α zweimal ω, w a s an der 
zwe i t en s te l le auch I i ß haben, die übr igen an beiden stellen ω. 

V. 6 1 0 . Die handschr i f ten g e b e n : ανγγνω&' αμαρτεΐν ιΐχός 
αν&ρώπονς τέχνον. ΧρΠ. 8 1 8 : βνγγνω&'' ΰμαρτεΐι· ό' εϊχυς 
αν&ρωπον , τίχνον. 

Χ. 6 5 3 . Ovx civ ποτ' επίαχον AC und vielleicht Β , Χ ρ ΤΙ. 
2 0 3 mit den übr igen ovx αν ποτ' ϊβχον. 

V. 6 5 4 . Χβονός ist in BC mit dem ers ten w o r t e des fol-

genden verses ve r t ausch t , ΧρΠ. 2 0 7 hat es mit den übrigen am 

ende dieses verses . 
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Z u r k r i t i k des E u r i p i d e s . 2 4 1 

V 6 5 3 · Al i σιγά, d ie ü b r i g e n σίγα, XoJT. 2 0 8 αίγα. 

V 6 5 7 s c h e i n t ΧρΓΙ. s t a t t πώς νίν g e l e s e n zu haben πώς 

" · da e r v. 2 1 8 s c h r e i b t : πώς γοϋν πρ οσόψιί. 

V. 7 0 4 . C εξελ&ε, die ü b r i g e u άπελθε, w a s a u c h ΧοΠ. 

oe l e sen haben m u s s , da e r v. 2 2 9 άπι&ι h a t . 

V. 7 0 5 . 'Εγώ ös τάμα ί)ήσομαι καλώς. S o mi t A B C i c 

Xqß, 2 3 0 , die ü b r i g e n h a b e n yuq s t a t t (it. 

V. 8 1 8 ff. Καχών ό', ώ τάλας, πέλαγος ιϊσορώ \ τοσούτον 

ώζ μ ή ποτ ίχπνσαι πάλιν \ μήτ txntquGui χνμα τήσδε συμφοράς. 

Hier b e r u h t e r s t e n s v. 8 1 8 ώ τάλας a u f e i n e r Variante von z w e i t e r 

hand in B, a u f den Schol ien u n d L a s c a r i s , d ie h a n d s c h r i f t e n h a b e n 

ό τάλας, und so m u s s a u c h ΧρΙΤ. g e l e s e n h a b e n , d e r v. 4 2 0 

h a t : η τάλαιν . Z w e i t e n s f e h l t in v. 8 1 9 e ine s i l b e , d ie Ki rc l i -

lioff e r g ä n z e n w i l l , i ndem e r l i e s t : ώς μήτ' αν ποτ'. ΧρΠ. 

4 2 1 h a t : τοσούτον ώστε μήποτ' ΐχνεϋσια πάλιν, w e l c h e l e s a r t 

viel leicht da r in e ine b e s t ä t i g u n g findet, d a s s A B ώς s t a t t ώς 

h a b e n : d r i t t e n s haben v. 8 2 0 A B C b c μήτ', ΧρΠ. 4 2 2 mi t den 

übr igen μήδ'. 

V. 8 5 3 . [ A ] E c d σημψαι., ΧρΠ. 1 2 8 mi t den ü b r i g e n 

σημΰναι. 

V. 8 7 1 . C 'άλγος, ΧρΠ. 1 4 2 mi t dem ü b r i g e n άλλο. 

V. 8 7 8 . Β : αΐ αϊ, χαχόν, d ie ü b r i g e n αϊ αϊ, χαχών. ΧρΠ. 

4 1 9 α ϊ αΐ, χαχών, w o b e i a u f die a c c e n t u a t i o n d e s αΐ k e i n w e r t h 

zu l egen is t , da d ie S c h r e i b u n g mi t dem a c u t in d e r b e s t e r b a n d · 

s ch r i f t C d u r c h d a s g a n z e s t ü c k c o n s e q u e n t d u r c h g e f ü h r t i s t 

und auch in den be iden a n d e r n h a n d s c h r i f t e n v o r h e r r s c h t . 

V. 9 0 9 . Die h a n d s c h r i f t e n g e b e n : ή γαρ πο&ονσα πάντα 

χαρόία χλνιιν. ΧρΠ. h a t z w e i m a l , v. 8 6 4 u n d 2 1 2 2 : η γαρ 

πο&οΰσα χαρόία παν τ' εϊόεναι. D a h ie r mit e inem Seiten-

blick a u f die s o p h i s t e n , d e r a u c h in d e r a n t w o r t de s T h e s e u s 

ν . 9 1 3 ff. se ineu r e f l e x findet, d ie ü b e r m ä s s i g e b e g i e r d e , a l l e s 

zu e r f o r s c h e n , g e t a d e l t w i r d , so s c h e i n t d a s ein re in s i n n l i c h e s 

hören b e z e i c h n e n d e χλύειν h i e r w e n i g e r am p l a t z e und w i r 

möchten in d e r l e s a r t d e r h a n d s c h r i f t e n die s c h l e c h t e a u s f ü l l u n g 

e iner v o r g e f u n d e n e n l ü c k e s e h e n . 

V. 9 3 3 . S t a t t not h a t XqlJ. 4 2 3 mit C πϊ}. 

9 8 8 . Eb πρώτα y, ΧρΠ. 5 1 9 mi t den ü b r i g e n πρώτα ό'. 

V. 1 0 2 6 . D i e s e r v e r s w a r von V a l c k e n a e r a u f g r u n d d e r 
b e o b a c h t u n g v e r d ä c h t i g t w o r d e n , d a s s ΧρΠ., d e r v. 5 2 5 — 2 9 
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242 Z u r krit ik des Euripides. 

die drei vorhergehenden und die beiden fo lgenden verse repro-

ducir t , diesen übergehe. Auch fehlt in der vortref f l icheu hand-

schri f t C wenigstens das erste w o r t απολις. K irchhof f sucht * 

diese athetese zu entkräften durcli hinweis auf die schwierig-

k e i t , die der Verfasser des ΧρΠ. darin ge funden haben würde, 

das particip αλητενων ins femininuin zu verwandeln. Maria ist 

nämlich die redende. D a g e g e n hat Nauck wieder das unpas-

sende des verses dadurch begründet , dass v. 1045 sehr ähnlich 

lautet und der Zusammenhang durch ihn getrübt wird , Damit 

g ew inn t aber auch die auslassung dieses verses bei ΧρΠ. wie-

der eine bcdeutung, und es entsteht die W a h r s c h e i n l i c h k e i t , dass 

die interpolat ion einer spätem zeit angehört ( verg l . die einlei-

tung) und die dem Verfasser des Χρί7. vor l i egende handschrift 

davon nicht berührt war . 

V . 1089. Die handschriften geben : ταντ\ ΧρΠ. 7 2 0 τΰδ'. 

V. 1095. Χάΐρ' νβτατον γάρ σ' είςυρων προσφ&έγχομιχ ι . 

l i C haben νστερον, A C c lassen σ aus. ΧρΠ. 1310 und 163ü 

hat νστατον und σ' mit den meisten handschriften. 

V. 1171. BAcd πιστίον, ΧρΠ. 1127 und 1235 mit den 

übrigen nειΰτεον. 

V. 1206. Die handschriften geben : χρεΖΰΰον &έαμα δεργμά-

των, ΧρΠ. 859^ 111 υ. μα κρεΊσσον ομμάτων. 

V. 1239. Τοσούτον γ' die meisten handschr i f ten, ΧρΠ. 

1290 mit B [C ] τοσούτον. 

V. 1243. Ausser [B ]Eb haben die handschriften μιν für 

vir, so auch ΧρΠ. 325 und 1 2 9 4 , obschon er sonst , z. b. v. 

1312, vw schreibt. 

V. 1286. Προκόψω γ' ΧρΠ. 261 mit den übrigen gegen 

b und c. 

V. 1316. Ε ενεστι, C σοϊ και (was Nauck Eur. Stud, zu d. 

st. mit recht der herschenden lesart vo r z i eh t ) , ΧρΠ. 816 mit 

den übrigen ετ' ε'στι και σοι τώνόε συγγνώμης τυχιΐν. 

V. 1352. C ελκετε — αίρετε, ΧρΠ. 1491 mit den übrigen 

αίρετε — ελκετε. 

V. 1401. C ουδέν η χάρις, ΧρΠ. 899 mit den übrigen 

ουδέ μοι χάρις. 

V. 1403. Β [Aid.) γενοίμαν, ΧρΠ. 898 mit den übrigen 

γενοίμην. 
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Z u r k r i t i k des Eur ip ides . 2 4 3 

V. 1 4 1 0 . ß C ονδε γάρ ουδέ', ΧρΠ. 1 9 2 0 mit den üb r igen 

ου o i d L E a XQn· m i t d e n ü b r i g e n ζόψον. 

V. 1 4 1 2 . ß[C] χατασχήπτουσιν, XqIT. z e u g t f ü r die l e s a r t 

der übr igen χατucxij-fovaiv, da er v. 1 9 2 1 χατασχηψει ha t . 

V. 1 4 2 5 . C λαβον, ΧρΠ. 1 3 0 1 mi t den üb r igen λάβε. 

V. 1 4 2 6 . C προσέλχυσον, ΧρΠ. 1 3 0 2 mit den ü b r i g e n 
προΰέλχυΰαι. 

V. 1 4 2 9 . Die baudscbriften geben: χ αϊ Col παραινώ πα-

τέρα μη ΰτυ/εΐν ΰέ&εν, ΧρΠ. 8 2 7 bat : ΰ ο C τ' αν παραινώ, 

was freilich auch eine änderung sein kann , da der Verfasser 
vielleicht dem x a i , mit dem v. 8 2 6 und auch v. 8 2 2 und 8 2 4 
schon anfangen , ausweichen wol l te . Doch passt das nachdrück-
lich vorangeste l l te ooi und das uv in den euripideischeu Zusam-
menhang', w o die rede der Artemis von T h e s e u s auf Hippolytus 
übergeht, weit besser , als im ΧρΠ., w o durch die g a n z e rede 
hindurch Maria die a n g e r e d e t e , und nur in den unmittelbar vor-
hergehenden versen Petrus die b e s p r o c h e n e person ist. 

V. 1 4 3 6 . Alle von Ki rchhof f a u f g e z ä h l t e n h a n d s c h r i f t e u 

haben πατρός, über Εabc ist n ich ts g e s a g t , K i rchhof f schre ib t 

πιιτρί. Dies sche in t ΧρΠ. g e l e s e n zu haben, de r v. 8 2 1 s c h r e i b t : 

λυω δε Π (τ ρ ω ΰψάλμα. 

V. 1 4 3 8 . F a s t al le h a n d s c h r i f t e n χιχάνει, be τύγχανα,, P e r -

son hat χιγχάνει h e r g e s t e l l t . E s ve rd ien t b e m e r k t zu w e r d e n , 

dass ΧρΠ. 9 0 0 D ü b n e r s h a n d s c h r i f t Α diese fo rm bie te t . 

V. 1 4 4 1 . S t a t t πνλας h a t ΧρΠ. 9 0 1 δόμους, w a s abe r 

vielleicht nu r z u r Vermeidung des gle ichen anlauts g e s e t z t i s t , 

da er das vorhergehende ορώ in πο&ώ verwandel t hat. 
V. 1448 . Β οΧμοι, ΧρΙΙ. 8 0 2 und 8 2 9 mit den ü b r i g e n 

ώμοι. 

V. 1 4 5 2 . Ε ώς τάχους πέπλοι, ΧρΠ. 1 4 5 3 mit den übri-

gen ως τάχος πίπλοις. 

II. Besonders beachtenswerthe stellen. 

V. 3 8 w i rd der zus t and d e r P h ä d r a g e s c h i l d e r t : ενταν&α 

δη ατένουΰα χάχπιπληγμένη | χέντροις έρωτος η τάλαιν' άπόλλυται. 

ΧρΠ. ha t z w e i m a l , v. 3 5 5 und 7 4 9 , χαι πεπλη/μενη j χέντροις 

ανίας. Dies ist von V a l c k e n a e r in den t e x t a u f g e n o m m e n , von 

den n e u e m abe r meis t a u s s e r a c h t ge l a s sen w o r d e n . (Gebi l l ig t 
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2 4 4 Z u r k r i t ik des Euripides. s 

wird es von R o t h e , halb und halb auch von Matthiae) . Die les-
a r t der handschr i f t ist entschieden fa lsch, da sie auf einer unlo-
gischen Vermischung- zweie r bilder be ruh t . De r Stachel dient 
zum v o r w ä r t s t r e i b e n , aber nicht zum heraus t re iben . Es konn te 
wohl , w o das lebendige Sprachgefühl er loschen w a r , die ineinung 
e n t s t e h e n , weil man εχπληττεΰθ^αι ερum s a g t , sei aucli bei xiv-
τροις έρωτος dasselbe verbum er forder l i ch , wie denn auch wieder 
Mat th i ae durch d e r a r t i g e c i t a t e , wie Med. 8 , Hei. 1 3 9 7 die 
sache abge than zu haben g l a u b t : n immermehr aber k o n n t e Euri -
pides so schreiben. Πλήττεΰΰαι χέντροις έρωτος he iss t : von den 
s tacheln der liebe g e t r o f f e n we rden . Das εχπληττso&ui pass t 
auch nicht zum fo lgenden άπόλλντΜ dr/ij, da das aussersicl ige-
ra thense in sich doch wohl in and re r weise als durch schweigen-
äusse rn müss te . Ein g a n z and re r fal l ist das όηχθείΰα χέντροις 
v. 1 2 9 3 , Avas sowohl Va lckenaer als Ma t th i ae mit εχπλήττεσ&αι 
χίντροις in paral le le s te l len . Der e r s t e r e g l aub t deshalb auch 
hier πληγεTou schreiben zu m ü s s e n , wor in ihm auffa l lender weise 
Nauck (Eur. S tud , zu d. st.) be i s t immt , der doch v. 38 r u h i g 
εχπεπληγμένη ge l a s sen ba t . Mat th iae ve rwende t όηχ&εΐΰα a ls 
zeugn iss g e g e n πεπληγμένη ν . 3 8 . Aber όάχνεβ&αι χένιροις ist 
nur ein poe t i s che r , j a man kann s o g a r s a g e n ein g e s u c h t e r und 
g e z i e r t e r (wie w i r bei Eur ip ides e r w a r t e n dürfen) ausdruck f ü r 
πλήπεσ&αι, χέντροις, d e r a b e r d u r c h a u s im g l e i c h e n b i l d e 
b l e i b t , und nur das s chmerzha f t e g e t r o f f e n w e r d e n in e t w a s 
e i g e n t ü m l i c h e r weise bezeichnet . 

V. 5 9 3 . S t a t t πώς ουν; τί δράσεις ha t ΧρΙΙ. zweimal 
V. 6 1 0 und 1830 τί yovv; τί δράσεις. Die ve rmut l iung Ri rch-
h o f f s , dass ΧρΓΙ. hier τί ovv ge lesen h a b e , f indet eine ind i rek te 
s t ü t z e dar in , dass ΧρΠ. sich a n d e r w ä r t s nicht scheut , πώς yovv 
zu geb rauchen . So v. 2 1 8 πώς yovv προσάψει· s t a t t πώς νιν 
προσάψει Hipp. 6 5 7 . So auch v. 2 5 4 4 : πώς yovv εγώ σε τω 
τότ' ά&ρήσω, λόγε. Auch ν. 1 2 8 4 ha t w e n i g s t e n s Dübuers 
handsch r i f t Α s t a t t des euripideiscken πώς oh' (Hipp. 1250) 
πώς yovv, während die handsch r i f t C πώς δ' ουν g e s e t z t ba t . E s 
is t aber noch ein w e i t e r w e g von der a n e r k e n n u n g des τί ουν 
als l e sa r t bis zur e in se t zuog in den t e x t . J eden fa l l s würden 
hier a l le a n a l o g e n f ä l l e , in denen τί ουν als l e sa r t v o r k o m m t , 
zusammenges t e l l t und gemeinsam beur the i l t w e r d e n müssen 
Dies ist s o w e i t ΧρΠ. ins spiel k o m m t , nur noch ein e inz iger 
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Z u r kr i t ik des Euripides. 245 

fall , uämlicli die schon e rwähnte stel le Med. 9 0 9 , wo durch die 
ungehör igkei t des αντη das τί ουν noch mehr empfohlen wird , 
als dies hier der fall ist. Es könn te scheinen, dass auch ΧρΠ. 
477 τί γοϋν aus τί ovv ents tanden w ä r e , während die euripidei-
scoen handschrif ten Med. 1260 οΐμοι τί όράσω b ie ten , doch 
lehrt die vergleichung von v. 4 7 4 : οΐμοι τί όροίσω, der demsel-
ben verse der Medea entnommen i s t , dass ΧρΠ. hier οΐμοι ge-
lesen hat . Die andern hierher gehörenden fä l le aus Euripides, 
in denen nach τί ein hiatus vorkommt, hat Nauck , Eur . Studien 
z. d. stelle zusammenges te l l t , und da es überall nur verein-
zelte handschrif ten s ind , die den hiatus b ie ten , so müssen wir 
mit Nauck die berecht igung des τί ουν f ü r Euripides als uner-
wiesen betrachten. 

V. 819 (s. o.); v. 900 . Die in den handschrif ten vorher-
schende l e s a r t : το μέντοι πρίίγμ', εφ' Muri ΰτενεις leidet an dem 
iibelstande, dass die form miiw bei den dramatikern sonst durch-
aus nicht nachzuweisen ist, s . K r ü g e r Gr. §. 25, 9 anm. 1, Nauck 
Eur . Stud. ζ. d. stelle. XofJ. v. 8 4 2 hat το μέντοι πρΰγμ', 
εφ ω ταννν ΰτενιις. Diese lesart wird dadurch bes tä t ig t , dass 
handschrif t C , die diesen vers überhaupt nur in vers tümmelter 
ges ta l t h a t , indem sie auch das erste wor t aus l ä s s t , το μέντοι 
πρΰγμ', εφ ω νυν ΰιένεις b ie te t . Auch dB bieten spuren derselben 
l e sa r t , und wir sind somit wohl berech t ig t , das οΐτινι als eine 
verderbniss zu be t rach ten , und mit Mat thiae und H ä r t u n g φ 
τανΰν an die stelle zu s e t z e n , wozu auch Nauck gene ig t ist , 
obschon freilich das ταννν im zusammenhange keine rechte moti-
virung findet. 

III. Verhältuiss zu den verschiedenen klassen der hand-
schriften. 

Am Hippolytus wird es so recht deut l ich, auf wie wenig 
sichern grundlaget i die Kirchhoff 'sche annahme über den codex 
unsres au tors b e r u h t , da sich hier s t r eng genommen n u r a n 
e i n e r e i n z i g e n s t e l l e eine entschiedene Übereinstimmung mit 
BC nachweisen l ä s s t , während an sechs stellen die lesart des 
ΧρΠ. mit den besten handschrif ten (gegen BC) übereinstimmt. 
V. 4 3 4 nämlich hat ΧρΠ. mit dBC und Stobaeus κομίζεται, 
die übrigen καρπίζεται. Ausserdem sind noch al lenfalls hierher 
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246 Zur krit ik <les Euripides. 

zu rechnen v. 118 , w o jedoch auch Ita das f rag l iche τούτων 

statt τούτου haben sollen, ferner die höchst unbedeutende Variante 

v. 1239 (s. o.) und v. 1 3 8 1 , w o jedoch die Übereinstimmung 

von C nicht ausdrücklich constatirt ist. Jene sechs stellen sind: 

v. 117 (s. o . ) ; v. 6 7 8 ; v. 8 2 4 ; v . 9 0 4 ; v. 1412 (s. o . ) ; v . 

1436 (s. o.). 

I h m a l l e i n e i g e n t ü m l i c h e l e s a r t e n bietet ΧρΤΤ. an 

fo lgenden achtzehn ste l len: v. 38 (s. o . ) ; v. 316 (s. o.) ; v. 3 5 7 ; 

v. 593 (s. o . ) ; v. 610 (s. o.); v. 657 (s. o . ) ; v. 819 (s. o . ) ; 

v. 900 (s. o . ) ; v . 909 (s. o . ) ; v. 1000 ; v. 1003 ; v. 1026 (s. o. ) ; 

v. 1089 (s. o . ) ; v. 1140 (s ta t t : xui μην οπαδοί· 'Ιππολύτου 

τόνδ' εϊσορώ haben die handschriften des ΧρΠ. v. I 8 6 0 : xui 

μην οπαδών τ ι ν' εΙΰοραν δοχώ, wo fü r Dübner, um einen vers 

herauszubringen xui μην οπαδών εΐβοραν τινα δο/.ώ. Doch 

könnte das τιν' mögl icherweise auch eine änderung des autors 

se in , der auch Med. 1107 xal δη δίδορχα τόνδι των'Ιάσονος 

ν. 124 und 1071 τινά für τόνδε g ese t z t hat ) ; ν 1 1 4 2 ; ν. 1206 

(s. ο.) ; ν. 1429 (s. ο . ) ; ν. 1441 (s. ο.). 

T r o a d e s . 

I . Ber icht igung und V e r v o l l s t ä n d i g u n g des krit ischen 

apparats . 

A. B e r i c h t i g u n g . V. 647. Statt α γαρ γυναιξί σώ-

φρον' l'otl·' ενρημενα hat ΧρΠ. 538 α γ υ. ρ γ υ ι α ι χϊ χ. τ. λ., 

was Pierson in den tex t aufnehmen wol l te . Doch erklärt sich 

dagegen schon Beiske (s. Morus und Beck Euripides I I , p. 493). 

Viel leicht wählte unser Verfasser h i e r , w o er die he i l ige jung · 

frau das ideale verhalten des Weibes schildern lässt, den singular, 

wei l derselbe sie, die diesem ideal entspricht, wen i g e r ausdrück-

lich mit den andern weibern auf eine stufe s t e l l t , als der 

plural. V . 542 dagegen ( T r o . 650 ) , w o von den f eh l em der 

frauen die rede, ist der plural beibehalten. 

V. 657. Statt τ}δπν δ' άμε χρην vixäv πόΰιν hat ΧρΠ. 

551 jjcfiiv δ' οίς μ' εχρην vixäv χόρας. W e n n hier schon der 

seltnere gebrauch des zweiten accusativ statt des dativ bei vixuv 

(s. K r ü g e r Gr . § . 4 6 , 1 1 , 1) den Verfasser zu einer änderung 
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bewegen konnte, so kommt ausserdem noch durch die beziehung 
des nxäv auf die χόραι s ta t t auf den ga t ten eine in etwas ver-
änderte bedeutung hinein. Dasselbe bedeutet im ΧρΠ. einfach 
übertroffen, in welcher bedeutung der dativ vorherrschend ist, 
während bei Euripides Andromache sagt , dass sie in g e w i s s e n 
b e z i e h u n g e n , a u f g e w i s s e n g e b i e t e n den vor rang vor 
dem manne zu behaupten gestrebt habe , nämlich auf dem gebiet 
des specifisch weiblichen waltens. Hier ist der akkusat iv am 
platze. 

Die beiden in der langen stelle T r o . 688 — 9 8 , Χ ρ Π . 
g 2 2 — 3 2 vorkommenden änderungen des Verfassers, v. 6 9 2 
φορά f ü r τνχΐ], und ν. 698 vixü γαρ ώς ovx Ix &εον δεινός 
χλνόων s ta t t nxä γίιρ ovx &εών με όύΰτψΌς χλύδων sind schon 
Pliilol. X X I , p. 539 f. besprochen worden. Zu ersterer stelle 
habe ich je tz t noch zu bemerken, dass der von Nauck zur 
empfehlung des φορά geltend gemachte g rund , ΧρΠ. strebe 
an sich nach accentuirter penultima im sechsten f u s s , durchaus 
auf irrthuni beruht. Noch viel weniger glücklich war übrigens 
Nauck in den Eurip. Studien in der empfehlung einer andern 
auf grund des ΧρΠ. vorzunehmenden änderung , die hier gele-
gentlich mit erwähnt sei. V. 622 hat ΧρΠ. 41 s ta t t ων γ' 
οντε μέτρο ν οϋτ' άριθ-μος εΰτι μοι — ων . . . . Ι'στι τις, 
wornach Nauck . . . εβτ hi lesen will. Es lehrt aber ein 
blick auf den Zusammenhang des ΧρΠ.. dass dort μοι ga r nicht 
möglich ist, da die redende nicht von i h r e n zuständen, sondern 
von denen der ganzen weit spricht. — Die andere stelle, v. 698 , 
anlangend, sei noch ange führ t , dass schon die Benediktiner hier 
das richtige gesehen haben, indem sie sagen : ,, Λ'osler, ul alias, 
contrarium dicendo christianam effecit senlentiam". 

V. 714 . "Ως μοι φροιμίων ο,ρχβ χαχών. Hier haben BCG 
iigXijj Β (hier der einzige Vertreter der zweiten handschriften-
klasse) άρχη. Kirchhoff giebt ungenau an, dass mit Β die lesart 
des ΧρΠ. übereinstimme, während doch von den drei handschriften 
Diibners Α und C das ganz richtige άρχι; haben und nur ß 

«m· 

V. 744 . S ta t t άπώλΐβιν hat Β αποχτενεΊ , ΧρΠ. 1515 
aber nicht , wie Kirchhoff wil l , ebenso, sondern αποχτενει, was 
bcizubehalten und als präseus aufzufassen ist, da der zusammen-
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2 4 8 Z u r k r i t i k des Eur ipides . 

hang· des ΧρΠ. kein f u t u r u m g e s t a t t e t . Al lerd ings wird im 
codex des v c r f a s s e r ' s αττοχrevel ge s t anden haben. 

V. 7 4 0 . Kirchhoff b e h a u p t e t , ΧρΠ. V. 7 7 habe mit der 
handschr i f t ονχ ως σφάγιον g e l e s e n , während er vielmehr ονχϊ 
σφάγιον b ie te t . 

Β. V e r v o l l s t ä n d i g u n g . V. 3 9 7 . Der z u g der Griechen 
g e g e n T r o i a ha t f ü r H e k t o r b e w i r k t , dass er do ξ ας άνηρ 
άριστος όιχεται &ανών, während el δ' ήσαν οΐχοι, χρηστός ελα-
3~ ε ν uv ye/ως (ν. 399) . W i e δοχοΰντες oder δοχουντα ander-
w ä r t s bei Euripides (Hec. 2 9 3 , T r o . 6 1 4 , Heracl . 897) die in 
ansehen s tehenden oder das in ansehen s tehende bedeu te t (wie 
das platonische δοχοΰντες εΐναι τι) so kann hier der aor i s t wohl 
„ in ansehen g e k o m m e n , zu r a n e r k e n n u n g g e l a n g t als der beste 
m a n n " bedeuten. Da jedoch der aor i s t in dieser bedeutung 
sons t nicht nachweisbar i s t , so verd ient die f a s s u n g des ΧρΠ. 
ν. 1 6 5 6 : φανείς άνηρ άριστος, obschon sie auch eine ä n d e r u n g 
zur Vermeidung des missverständl ichen δόξας sein k a n n , doch 
immerbin beach tung . 

V. 3 9 8 . AB xui τοΰτ', ΧρΠ. 1 6 5 2 mit den übr igen xui 
ταϋτ'. 

V. 4 6 8 . Die handschr i f t en g e b e n : ούτοι> ΧρΠ. 1 0 3 4 οϊιτι. 
V. 4 7 4 . Die handschriften geben: πρώτον μεν ovv, μοι 

τάγά&' εξασαι φίλον, ΧρΠ. hat 5 3 5 : πρώτον ό' ομως μοι 
τά/άΰ-' εξάσαι δέον. Das ό' ομως ist ohne zweifei eine ände-
rung, da im ΧρΠ. g e g e n den vorhergehenden vers ein gewisser 
gegensa tz besteht , w a s im euripideischen zusammenhange nicht 
der fall i s t , w o noch überdies v. 4 7 2 'ομως vorgekommen ist. 
Dagegen scheint δέον mehr dem zusammenhange entsprechend, 
als φίλον. Hecuba will in ihrem missgeschick die giitter um 
hülfe anflehen, und da sie durch Schilderung ihres frühern glü-
ckes τοϊς χαχοΤβι πλείον' οϊχτον ίμβαλεΊν (ν. 475) h o f f t , beginnt 
sie mit der Schilderung des glückes. Diese erscheint somit nicht 
als aus ihrem belieben (φίλον) hervorgehend, sondern als zur 
erreichung des Zweckes , das mitleid der götter rege zu machen, 
n o t h w e n d i g (δέον). 

V. 4 7 5 . Apsines προς γαρ χαχοΐΰι, ΧρΠ. 5 3 6 mit den 
handschr i f ten τοις γαρ χαχοΊσι. 

V. 4 7 6 . S t a t t ημεν τύραννοι χείς τνρανν' ε/ημάμην hat die 
par i ser handschr i f t des Apsines ημην τύραννος χ. τ. λ., was 
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Nauck Eur . S tud , zu d. s t . der gewöhnl ichen l e sa r t vorz ieh t , in-

dem er sich auf ΧρΠ. 5 3 7 b e r u f t . Da jedoch hier die hei l ige 

Jungf rau s t a t t η μην άνανδρος du rchaus nicht den plural brauchen 

k o n n t e , so muss es mindestens zwe i f e lha f t b le iben , w a s ΧρΠ. 

gelesen ha t . 

V. 4 7 7 . Α ΙγεΙνομεν, Β Ιγπνόμψ, ΧρΠ. 5 5 8 mit den be-

sten handschr i f t en Ιγεινάμην. 
V. 6 9 5 . Αν τους ΧρΠ. 6 2 9 mit Β, („et fortasse alii« Ki rch-

boff), die übr igen αν τους. 
V. 7 6 0 f . B C G : διαχενής άρα | εν σπα,ργ άνοια ι μαστός 

Ιΐέ&οεψ' οδε. S t a t t σπαργάνοισι ha t Β σπαργάνοις at, w a s 
Kircbhoff als co r r ec tu r e r s c h e i n t , um das vermiss te σε anzubrin-
gen. Dies will Kircbhoff lieber nach διαχενης einschieben (a' 
άρα). Diese ve rmut l iung wird vielleicht durch ΧρΠ. 1334 f. be-
s t ä t i g t : μάτην άρα α ε | ε&ρεψε τίχνον, μάζος ονμος σπαργά-
νοις: da hier διαχενης zur Vermeidung eines dreisi lbigen fusses 
mit μάτην v e r t a u c h t werden m u s s t e , ist viel leicht aus διαχενης 
β' άρα das μάτην άρα σε g e w o r d e n , obwohl f rei l ich das σε ebenso 
gu t aus dem fo lgenden verse h e r a u f g e h o l t , oder aus den e igenen 
mittein des Verfassers h inzuge than sein k a n n . 

V. 7 7 2 . B C G : ov γάρ ποτ' ανχώ Ζηνά γ' εχφΰσαι a' 
εγυί· ΧρΠ. 3 3 7 h a t : ου γαρ ερώ ποτ' εχ &εου φνναι σ' εγώ. 
Die lesar t von Β s teht nicht f e s t : doch ha t die nach dieser 
handschrif t g e d r u c k t e Aldina εχψνναι. Es ist wahrschein-
lich, dass in der handschr i f t des ΧρΠ. s t a n d : Ζηνος ίχφΰναι σ' 
εγω, w a s vielleicht auch Β ha t . Dies will Nauck (Eur. Studien) 
mit Re iske in den t ex t au fnehmen . W e n n üb r igens H ä r t u n g zu 
dieser s te l le auch ΧρΠ. 1 5 5 0 h e r a n z i e h t , so gesch ieh t dies mit 
un rech t , da d ieser vers nicht aus u n s r e r s t e l l e , sondern aus 
Itacch. 27 en tnommen is t . 

V. 8 5 3 ff.: ω χαλλιφεγγες ήλ(ον σέλας τάδε, \ εν ω όάμαρτα 
την Ιμην χειρώσομαι \ Έλένην' δ γάρ δη πολλά μοχ&ήσας εγώ , 
Μενέλαος είμι xal στράτενμ' Άχαιχόν . . . . Da nach diesen 
Worten ein g a n z and re r sa tz b e g i n n t , so ist k l a r , dass hier et-
was ausgefa l len i s t , wenn man nicht e t w a mit B e i m s ö t h , Kr i t . 
Studien zu den G r . T r a g . I, p. 116 , durch die c o r r e c t u r : Μενέ-
λαος είμ' άγων χ. τ. λ. die k l u f t schliessen zu können g l aub t . 
Ks hat den a n s c h e i n , als ob diese lücke in der handschr i f t des 
ΧρΠ. nicht g e w e s e n w ä r e , und wi r könuen daher aus ihm viel-

Brought to you by | Bayerische Staatsbibliothek
Authenticated

Download Date | 9/5/15 4:51 PM
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leicl i t w e n i g s t e n s den a l lgemeinen sinn der ausge f a l l e ne n w o r t e 

entnehmen. ΧρΠ. hat nemlich den ersten der eben cit irten 

verse , ν . 8 5 3 , zweimal benutzt , v. 1 0 0 5 und v. 2 0 7 6 . Also zu-

nächst lauten v. 1 0 0 5 f . : Ή χαλλιφεγγης ημέρα δε τριτάτη | τύ 

τέρμα δείξει της τρεφονΰης Ιλη ί δ ο ς: d a g e g e n ν. 2 0 7 6 if. a b e r : 

ω χαλλιφεγγϊς ηλίου σέλας τάδε' | πέψ&αχεν, ώς ηλπιστο τέρμα 

φροντίδων j πέτττωχεν εχ&ρος, Χριστός ανέστη τάφου. 'Ήοϋς παρ-

ούσης τίς ποτ' αρ' ηδντέρα. E s ist auf fa l l end , dass beide male 

τέρμα und ίλπίς vorkommen. Auch die τρέφουΰα έλπίς könnte 

euripideischen Ursprungs sein (ελπϊς πάν τα ς τρέφει s a g t schon 

Simonides bei S t o b . F i o r . 9 8 , 1 6 , 6 ; und hat ähnliche s te l len Ste-

phan. T h e s . unter τρέφειν) und πέπτωχεν εχ&ρός könnte möglicher-

w e i s e auch noch diesem zusammenhange e n t s t a m m e n , da z w a r 

Christus auch in unserm gedieht a ls s i e g e r über Hades und tod 

d a r g e s t e l l t wird, dieser g e d a n k e aber g e r a d e h i e r , bei der al ler-

ers ten künde von der a u f e r s t e h u n g , nicht g e r a d e ausgesprochen 

zu werden braucht . W e i t e r a u f diesem unsichern w e g e der ver-

muthung f o r t z u s c h r e i t e n , verb ie te t uns schon allein die unge-

wöhnliche form ηδυτέρα. 

V. 1 2 3 9 . E s wird von den πλούσια κτερίσματα g e s a g t : 

«ΙΌ)' δε γανρωμ' εστί των ζώντων τάδε. S t a t t τάδε hat ΧρΠ. 

1 4 5 2 τάδε, w a s zu χτερίσματα besser zu passen s c h e i n t , als der 

s i n g u l a r . 

V. 1 2 5 8 . S t a t t σάλπιγγος ηχώ w o l l t e schon P ierson zum 

Moer . p. 1 7 5 ηχην l e s e n , welches w o r t bei den t r a g i k e r n das 

g e w ö h n l i c h e sei (s. P h o e n . 1 1 5 5 ; 1 3 8 3 ; R h e s . 2 7 8 ; B a c c h . 

1 0 7 5 ) . Nauck (Eur. Studien I I , p. 3 2 und p. 1 9 0 ) beruf t sich 

ausserdem für diese änderung a u f R h e s . 2 7 8 , wo s t a t t πολλή 

γαρ ljxfj cod. Β πολλϊ] γαρ ηχοΐ h a t , und a u f R h e s . 9 8 9 , 

w o der ausdruck σάλπιγγας ανδή vorkommt. (Ebenso anch Rhes . 

1 4 4 ) . Diese vermuthungen werden in bezug a u f unsre s te l le 

b e s t ä t i g t durch ΧρΠ. 1 7 5 5 , w o alle handschri f ten haben σάλ-

πιγγας ηχΐΐ νεχρέγερτον δεικνύων. Dieselbe emendation macht 

Nauck auch Hipp. 7 8 6 und 1 1 9 0 ; Hec . 1 5 5 . 

II . Besonders beachtenswerthe stellen. 

V. 3 9 7 (s. o . ) ; v. 4 0 1 , w o , w i e auch K i r c h h o f f bemerkt , 

ΧρΠ. allein das g a n z r i c h t i g e χνδος εΐχεν h a t , während die 

handschri f ten zum theil in dem e i n e n , zum theil in dem andern 
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worte abweichen; v. 4 7 4 (s. o.); v. 7 6 0 (s. o.?) ; v. 7 7 2 (s. o.); 
ν 8 5 3 ff· (s· ° ' ) i v- 1 2 2 4 , wo auch schon Kirchhoff das ganz 
richtige allein aus XQIT. entnommen hat, wie ebenfalls, obschon 

c s sich nur um ein iota subscriptum bandelt, v. 7 1 4 (s. o.) ; 
v. 1239 (s. o.) ; v. 1 2 5 8 (s. o.). 

III. Verliältniss zu den verschiedenen Massen der Hand-
schrif ten. 

Die zahl der stellen, an denen in unsrer tragödie ΧρΠ. 
mit den handschriften der zweiten klasse, d. h. mit AB, und, da 
Α nur bis v. 6 1 1 reicht , beziehungsweise mit Β allein gegen 
die bessern handschriften übereinstimmt, beläuft sich auf fünf, 
nämlich v. 3 9 8 , v. 6 8 9 ; v. 7 4 4 (s. o.); v. 7 7 2 (s. o. ?) und 
v. 1236. In diesem letztern verse 'έχει γάρ οία dec ys νερτέρων 
ατέφΐ] hat Kirchhoff statt des durch Β und Χρ71. 1 4 4 8 bezeugten 
( Ja , das nach früheren auch Nauck (Eur. Stud, zu der stelle) 
vorzieht, mit den übrigen handschriften das unverständliche οϊα 
<5ή in den text gesetzt, während er doch im gleichen falle Bacch. 
177 ganz ohne handschriftliche autorität ποΐ όεΐ für ποϊ όή ge-
setzt hat. Uebrigens steht in den beiden zuletzt angeführten 
stellen, v. 7 7 2 und 1 2 3 6 die lesart von Β nicht einmal ganz 
fest. Ausser diesen stellen steht auch v. 7 1 4 (s. o.) und v. 1 2 2 4 
(s. Kirchhoff) die lesart von Β der im ΧρΠ. erhaltenen richtigen 
wenigstens näher, als die der andern handschriften. 

Dagegen stimmt an folgenden vier stellen die lesart des 
ΧρΠ. gegen AB resp. Β mit der der andern handschriften über-
ein: v. 3 9 8 (s. o . ) ; v. 4 7 7 (s. o.); v. 6 2 3 und v. 7 5 4 (s. o.). 

An folgenden sieben stellen hat ΧρΠ. eine selbständige les-
art : v. 3 9 7 (s. o.) ; v. 4 6 8 (s. o . ) ; v. 4 7 4 (s. o . ) ; v. 6 8 5 , 
v. 749 (s. o.); v. 1 2 3 9 (s. o.) und v. 1 2 5 8 (s. o.). 

Bacchen. 

I. Ber i cht igung und Vervollständigung des brit ischen 
apparats . 

A. B e r i c h t i g u n g . V. 16. S tat t ίπελβ-οίν hat ΧρΠ. 
1590 παρε19ων. Da der Zusammenhang des ΧρΠ. das gerade 
gcgentheil von dem euripideischen fordert, so hat dies πιιρελ&ών 
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252 Z u r kritik des Euripides. 

nur insofern die bedeutung einer lesart, als dadurch bezeugt wird, 
dass ΧρΠ. in seinem codex mit den Handschriften επιλ&ών und 
nicht mit Strabo επηλ9ον las. 

V. 175. Kirchhoff ru f t Xqll. zum zeugen f ü r die unücht-
heit dieses verses: Λιόννΰον, ος πεφψεν ανθρωπυις &eog auf. 
Es ist nämlich in einer rede des Joseph von Arimathia ΧοΠ. 
1 1 4 8 — 1 1 5 7 ν. 1 7 1 — 1 8 0 reproduci r t , jedoch mit auslassung 
von v. 175. Diese auslassung musste aber auch dann erfolgen, 
wenn XqH. diesen vers in seiner Handschrift l as , da derselbe 
Joseph v. 1770 ff. ausdrücklich seinen glauben an die göttliche 
natur Christi von dessen — noch nicht geschehener — aufer-
stehung abhängig macht. 

V. 7 6 5 f . : ταρβώ μεν ειπείν τους λόγους ελευ&έρονς | εϊς τον 
τ xiquvvov, αλλ' όμως ilq^aexai. ΧοΠ. 2 2 4 4 : ΰοϊ ό' όμως 
εϊρηΰεται. In den ßacchen richtet der chor diese Worte an den 
tyrannen se lbs t , im Xqll. aber reden die Wächter des grabes 
die Hohenpriester a n , an die sie sich vorläufig gewandt 
haben, da sie aus furcht vor Pilatus diesem das geschehene nicht 
sofor t mitzutheilen wagen. Dagegen hat Kirchhoff mit recht 
προς τύν τύραννον, das ΧρΠ. zweimal, v. 2222 und v. 2244, 
hat , hervorgehoben. 

V. 767 . Λιόνυΰος ησϋων ονδενός 3 (ών εφ ν. ΧρΠ. 2245 
sagen die Wächter des g r a b e s : ανηρ οδ' ησσων ουδενος 9εοΰ 
do χει. Wie schon das zur Vermeidung des Hiatus gewählte 
δοχεΐ beweist , ist 9εοϋ eine absichtliche änderung. Der Verfas-
ser duldet den polytheismus auch im munde dieser kriegskneclite 
nicht, die er v. 2257 sagen l äss t : &εός πατήρ ηχΐ]σεν εν ßojj ξίντ;. 
Freilich ist er mit dem noch immer e twas heidnisch klingenden 
ονδενός auf halbem wege stehen geblieben. 

V. 769 . Die wor te des Pen theus : ΰβρισμα Βαχχών, ψόγος 
ες "Ελληνας μέγας werden ΧρΠ. 2 2 2 7 in gänzlich verändertem 
zusammenhange den Hohenpriestern in den mund g e l e g t , nach-
dem sie von der aufersteliung gehör t : νβοιΰμ' 3Ιησοί (d. h. der 
a n J e s u b e g a n g e n e frevel) νυν φόβος ό' ΰμΐν μέγας. Wäh-
rend Pentheus ;»ls wächter der alten sitte gegen das Unwesen 
der Bacchen spricht, reden im ΧρΠ. die über die thatsache der 
aufersteliung bestürzten inörder Jesu. Aus derselben Verschie-
denheit des zusammenhange erk lär t sich auch im folgenden vers 
die abänderung des ovx οχνεϊτ δει in ου μέλειν δει, die von 

Brought to you by | Bayerische Staatsbibliothek
Authenticated

Download Date | 9/5/15 4:51 PM



Z u r k r i t i k des Eur ip ides . 2 5 3 

K i r c h b o f f e b e n f a l l s a ls Var iante a u f g e f ü h r t wi rd . P e n t h e u s wil l 

lrindelnd s e i n e r e n t r ü s t u n g räum g e b e n , die h o h e n p r i e s t e r suchen 

zunächst ihrer b e s o r g n i s s h e r r zu w e r d e n . 

V. 7 7 7 . risi&r] μεν ουδέν των εμών λ ο γ ω ν χλύων. 

ΧρΤΙ. ν. 2 2 7 7 h a t χλύειν λ ό / ω ν , w a s a b e r durch den verän-

derten sinn b e d i n g t i s t . In den B a c c h e n s a g t D i o n y s o s zu 

P e n t h e u s : „ d u w i r s t n i cht ü b e r z e u g t , indem du u n s r e w o r t e 

h ö r s t " . J»1 -Xo Π . s a g e n die W ä c h t e r zu den h o h e n p r i e s t e r n , 

die ihren b e r i c h t von der a u f e r s t e h u n g f ü r u n w a h r e r k l ä r e n : 

^du lasses t dich n icht ü b e r r e d e n , mein z e u g n i s s a n z u n e h m e n " . 

Noch v e r s t ä r k t wird d i e s e r b e w e i s f ü r die a b ä n d e r u n g d a d u r c h , 

dass im ΧρΠ. der f o l g e n d e v e r s mit χλύων s e h l i e s s t , w o d u r c h 

sich auch noch i n s b e s o n d e r e die Umstellung der beiden w o r t e 

e r k l ä r t . 

V. 9 4 8 . S t a t t χρνψτ] ΰυ χρΰψιν ha t ΧρΠ. 1 5 0 6 χρνπττ] 

δε χούψιν. S e i n Z u s a m m e n h a n g e r f o r d e r t das p r ä s e n s , da die 

rede ist vom e i n t r i t t des b e r e i t s se i t m e h r e r e n s tunden g e s t o r -

benen C h r i s t u s in den H a d e s , w i e denn auch v. 1 5 0 5 h a t : 

οϊχτ}, no&eivov τεχνον, είς ΰδον δόμους. 

V. 1 0 7 2 . S t a t t εατηριζε h a t Χ ρ II. 2 2 5 9 εστήρι'ξε. A b e r 

während in den B a c c h e n auch im v o r h e r g e h e n d e n v e r s e das im-

perfect η/όρευε v o r k o m m t , h a t Xq//. s c h o n v. 2 2 5 7 den a o r i s t 

ηχησιν und v. 2 2 5 8 ΐβρόνζησε. 

V. 1 2 3 0 . S t a t t yavgovμένος δε τ οϊς εμοΐς ά/ριΰμασι, 

was die raser .de A g a u e dem a l t e n K a d m o s a n s i n n t , s a g t XqTI. 

167 Chr is tus von se inem v a t e r : χυδρονμενος δε τοις αρι-

αιεύμαοί μον. Hier w a r das s i e g e s t r u n k n e t r iumphiren a n s t ö s s i g 

und wurde deshalb mit einem mildern a u s d r u c k v e r t a u s c h t , der 

überdies am bes ten in pass iv i schem s inne g e n o m m e n w i r d : ver-

herr l i ch t , da v. 1 6 5 f . g e s a g t w i r d , dass C h r i s t u s a l le Völker , 

nachdem e r s ie durch se inen tod e r w o r b e n , dem v a t e r ü b e r g e b e . 

V. 1 2 3 3 f . : ώ 7ιεν3ος υυ μετριμον ονό' οΐύν τ ϊδεΐν 

ψονον ιαλαίναις χερσίν ε'ξα,ργαΰμέν ων. S o die h a n d s c h r i f t , 

doch die l e t z t e s i lbe ων mit p u n k t e n b e z e i c h n e t . Die Aldina 

liest αξειργασμένοί ' ; w a s dann a l s pass iv zu f a s s e n und mit φ ό -

vov zu verbinden w ä r e . D a n n s c h w e b t aber der a c c u s a t i v re in 

i« der luf t . ΧρΠ. ν. 1 0 4 8 f . m a c h t nach ϊδεΐν e inen p u n k t , 

und l iest ε ξ ε ι ρ γ κ α μ έ ν ο ι , w a s a b e r , da es zu dem verbum 

Τ η ρ ά ξ α τ ε im f o l g e n d e n v e r s e g e h ö r t , s c h w e r l i c h a l s l e s a r t g e -
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f a s s t werden kann . Es werden nämlich in dem mit ψόνον an-
f angenden s a t ze die mörder Chris t i a n g e r e d e t . Da übr igens 
auch ΧρΠ. den accusat iv ψόνον r e g i e r t von dem medial ge-
f a s s t e n part icipium h a t , so wird er wohl εξειρ/αΰμενων ge lesen 
haben. 

V. 1343 f. 'Ε γ tu ο τλημων βαρβάρους αψίξομαι 

γέρων μίτοιζ ο ς· ε τ ι όε μ οι το 6~ε0ψατ0ν. ΧρΠ. hat 1 7 0 2 : 
χάγώ δ' ο τλήμων χ. τ. λ. Aber der satz ist hier als frage 
ge fass t und xaC bedeutet auch: „werde auch ich unglücklicher 
zu den barbaren kommen?". Statt IVt όέ μοι το &έσφατον, 

was schon des metrums w e g e n im ΧρΠ. geändert werden 
musste , lesen wir dort v. 1070 : εΰτι ά ι το &έσφατον, was 
sich ganz einfach durch die Veränderung des sinnes erklärt , in-
dem bei Euripides ein neues &ίαψατον zu den alten hinzugefügt, 
im ΧρΠ. aber auf ein &εαψατον zur begründung des gesagten 
hingewiesen wird. 

Β. V e r vo l 1 s t ä n d i g u η g . V. 2 5 6 . Die handschr i f t en geben . 
της ενσεβείας. tu ζεν\ ονχ αϊό>< ϋιοΰς. Es ist eine anrede an 
P e n t h e u s . Eine rech t g e n ü g e n d e e r k l ä r u n g ist noch nicht vor-
g e b r a c h t w o r d e n , m a g man ενσεβείας als aus ru f f a s s e n , oder in 
i rgend einer weise mit dem fo lgenden verb inden , es sei denn, 
dass f ü r &εοΰς mit M u s g r a v e und andern δεβας, χράτος oder 
dergl . ge lesen we rde . ΧρΠ. ν . 191 h a t : της άαεβει'ας! tu τάλ' 

ov φοβ/ι &εόν; dies ist viel leicht das r i c h t i g e , wie denn schon 
verschiedene durch c o n j e c t u r auf όνσσεβείας (so neuerd ings auch 
Nauck ) und ähnliches ver fa l len sind. Vergl . Mat th iae und Här-
t u n g zu der s tel le , von denen übr igens ke iner den ΧρΤΙ. citirt · 

V. 3 0 9 . Bei dem obwal tenden zwei fe i , ob dieser vers , der 
mit e iner g e r i n g e n a b ä n d e r u n g auch Hippol. 7 9 s t eh t , h i e r oder 
im Hippoly tus e ingeschoben i s t , verdient es bemerk t zu werden, 
dass ΧρΠ. 2 6 2 — 6 4 ihn zugleich mit den beiden vor igen versen 
und in der form , die e r h i e r h a t , wiederg ieb t . Uebrigens 
möchten w i r t ro tzdem mit Kircbhoff g e g e n Nauck behaupten, 
dass der ve rs h i e r unächt ist . 

V. 6 5 7 . Die handschr i f t en geben : ώς δεινά δρωΰι θαυ-

μάτων τε χρείαοονα. Dieselben w o r t e kehren v. 7 0 6 wieder , 
nur s t eh t d o r t s t a t t : τε χρείαοονα ein τ' επάξια. ΧρΠ. br ingt 
v. 2 2 1 3 unsern vers h i n t e r v. 6 5 6 , ein b e w e i s , dass er ihn 
nicht an j e n e r zwei ten s t e l l e , sondern h i e r ausgehoben hat. 
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Dennoch liest e r : θαυμάτων τ' Ιπαξια} w a s er also wohl a n 
u n s r e r s t e l l e ge lesen haben muss. W i r möchten daher ver-
uiuthen, dass dies das u r sp rüng l i che ist, und dass e r s t nach der 
einschiebung an j e n e r s tel le , um die völl ige gle ichhei t der beiden 
verse zu vermeiden, hier τε χρείβΰονα g e s e t z t ist . 

V. 1 1 0 0 . S t a t t χαμΜπίτης ha t ΧρΠ. 1 4 3 0 χαμαιριφής. 
V. 1 1 3 6 . Die handschr i f t g i e b t : τον xullivixovj t] όάχρvu 

nxt]f OQÜ ΧρΠ. 1 3 0 0 : ώς χαλλίνιχος, rt χλέος νίχης μέγα. F re i -
lich haben zwei handsch r i f t en Dübners εϊ, aber doch Β mit über-
geschriebenem f j , die beste handsch r i f t hat η mit der g losse 
ojroVj w a s a l le rd ings nach dem Zusammenhang· im ΧρΠ. die bc-
deutung von f t ist . Viel r a t h s a m e r , a ls mit Kirchhoft ' an dem 
doppelt bezeugten fi zu r ü t t e l n , möchte es s e i n , s t a t t des nir-
gends vorkommenden νιχηφορεΊ, das auf der a u t o r i t ä t des einzi-
gen Cod. Β ruh t , νίχη φορεί oder νίχη ψίρει zu schreiben. 

V- 1 1 5 0 . Die lesar t der handschr i f t εξεπράξοιτο, w a s auf 
das vorhergehende τανρον προηγητηρα bezogen werden muss te , 
hat Scal iger in εξεπριχξατε g e ä n d e r t , w a s alle neuern heraus-
geber au fgenommen haben. Diese con jec tu r wird bes tä t ig t durch 
ΧρΠ. 1050 : τον χαλλίνιχοί' χλεινον εξεπράξιιτι. 

V. 1151 . Die handschr i f t g i e b t : εϊς γόνον, w a s C a n t e r in 
tie γόον ve rwande l t ha t . Diese besse rung bes t ä t ig t ΧρΠ. 1 0 5 1 , 
indem er l i e s t : εϊς &ρψον. E r ha t dies synouymon f ü r γόον 
gese tz t , weil das w o r t bei ihm in der a rs i s s t eh t und er das ο 
in der ars is vermeiden wol l t e (s. oben zu Med. 206) . 

II. Besonders beachtenswcrthe stellen. 

Da der t e x t der Bacchen nur in zwei handschr i f t eu der 
zweiten g a t t u n g BC und von v. 7 4 6 ab s o g a r nur in Β überl ie-
fert i s t , so g e w i n n t f ü r dieses s tück ΧρΠ. eine h e r v o r r a g e n d e 
kritische bedeu tung . Und in der tha t bietet schon der kr i t i sche 
appara t , w ie ihn Kirchholf zusammenges t e l l t ha t (ganz abgesehen 
von den schon in dem m e h r e r w ä h n t e n p rograu im besprochenen 
versuchen dieses g e l e h r t e n , f ü r die g r o s s e t e x t l ü c k e nach v. 1 3 1 8 
einige e r g ä n z u n g e u aus ΧρΠ. zu gewinnen) eine ziemliche au-
zahl s te l len, au denen das g a n z r ich t ige , das von Kirchholf auch 
in den t e x t g e s e t z t worden , nur hei ΧρΠ. anzu t re f fen w a r . E s 
sind f o l g e n d e : v. 5 5 ; v. 1 7 7 ; v. 3 0 7 ; v. 6 4 5 ; v. 6 8 4 ; ν 1 0 3 0 ; 
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956 Zur kritik des Euripides. 

ν. 1038; ν. 1085; ν. 1140; v. 1202, wo nicht nur das von 

Kirciilioff schon in den text aufgenommene πηχτών statt πλεχιών 

der handsehrift hierher gehört, sondern auch, dass ΧρΠ. ττηχτας 

χλ!μαχος προς εμβάσεις (dies hat er verändert aus προΰυιμ-

βάσεις) schreibt. Es ist nämlich nicht abzusehen, warum der 

plural von χλΐμαξ liier gebraucht werden sol l te; auch das 

πηχτός „ f es t g e f ü g t " passt besser zu den stufen oder sprossen, als 

zu der leiter im al lgemeinen; v. 1334. Als besonders beach-

t e n s w e r t e lesarten mussten wir ausserdem in der oben gege-

benen kritischen nachlese bezeichnen die zu v. 256 , v. 657, 

v. 1150 und v. 1151 augemerkten. 

Endlich sind sodann noch folgeude stellen hervorzuheben, 

an denen KirchhofF die iesart des ΧρΠ. zwar angemerkt , aber 

nicht in den text gesetzt hat: v. 766, wo statt εϊς τον τύραν-

νοι' ΧρΠ. zweimal προς τον τνραννον hat : ferner v. 1037, 

wo die handsehrift hat: πρώτον μεν ουν πιχρόν ϊζομεν νάπος. 

Schon Musurus hat ποιηρόν für das offenbar verderbte πιχρόν 

gesetzt. ΧρΙΙ. 676 hat: πρώτον μεν εϊς χλοηρόν ϊζον που 

νάπος. Da für , dass dies das richtige ist , spricht erstens die 

autorität des ΧρΠ., der hier, bei der offenbaren verderbniss des 

einzigen codex , und da kein grund da i s t , weshalb er in dem 

Worte sollte eine änderung vorgenommen haben, die Ü b e r l i e f e -

r u n g repräsentirt. Zweitens scheint Musurus bei der restitution 

von der Voraussetzung ausgegangen zu sein, dass bei der ent-

stehung der lesart πιχρόν gerade der erste buchstabe π noch 

müsse erhalten gewesen sein, und also ein mit n beginnendes 

wor t zu setzen sei. Aber gerade wenn der erste buchstabe er-

halten w a r , musste der Urheber der lesart πιχρόν dadurch stu-

tz ig werden , dass er den räum für drei buchstaben zwischen π 

und ρ nur mit zweien füllte. Aus χλοηρόν konnte πιχρόν min-

destens ebenso leicht werden, wie aus ποιηρόν, es braucht nur 

/ ganz und die drei folgenden buchstaben halb verwischt gewe-

sen zu sein, worauf denn λ für π} ο für ι und η für χ gelesen 

wurde. — Der bisherigen beweisführung stellt entgegen, dass 

sich ποιηρός bei Euripides zweimal findet, Cycl. 45 und 61, 

χλοηρός dagegen in d i e s e r f o r m nicht nur bei Euripides son-

dern überhaupt aus der klassischen zeit der spräche nur Bacch. 

106, uud zwar auch hier nur in einer übersebriebenen correctur 

vorkommt. Dort haben nämlich beide handschriften χλοηρεϊ, C 
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Zur kri t ik des Euripides. 257 

I mit einem übergeschriebenem u. Hermann hat geltend ge-
nacht Ι"58 n a c ' ' l ' e r a n ! l ' ° g ' ' e v o n χιβΰήρης n u r die form 
χλοηοης s ta t thaf t sei. Warum aber nicht diese analogie auch 
•lUf das !?anz ebenso gebildete ποιηρός anwenden ? Mit diesem 
stimmt übrigens das fragliche adjectiv im accent überein, nicht 
mit χιΟΰήοης· Es wird daher wohl ges ta t te t sein, eine doppelte 
form χλοηρός ""d X^wfe anzunehmen, wofür auch noch auf das 
bei Euripides mehrmals vorkommende χλοερός χλωρός, was doch 
auch wohl von χλόη oder χλόα abzuleiten i s t , hingewiesen wer-
den kann. Schlimmsten falls könnte immer noch gelesen wer-
den χλοηρις ϊζομεν νάπος. 

V. 1073. Σίγησε δ' οιΐ&ήρ, (fiya δ' εν λ ειρμός νάπη | 
φΰλλ' εϊχε. S ta t t ινλειμος hat Χ ρ ΓΙ. 2260 νλιμος. Zunächst 
stehen sich diese beiden lesarten gleichberechtigt gegenüber ; da 
eine veranlassung zur änderung f ü r den Verfasser des ΧρΠ. 
nicht denkbar ist, hat jede von beiden handschriftliche autor i tä t ; 
beide epitheta passen gleich wohl auf das tha i ; beide wör ter 
kommen sonst nicht vo r ; jede von beideu lesarten k a n n , wenn 
wir die aussprache der spä tem zeit als Vermittlerin annehmen, 
gleich wohl aus der andern entstanden sein. Nun sprechen aber 
zwei gründe f ü r νλιμος. Erstens passt es hesser zu dem 
</«'λλ' εϊχε. Während es geradezu komisch i s t , zu s a g e n : das 
wiesenreiche thai hielt die blätter sti l l , ist es sehr angemessen 
bei der beschreibung einer st i l le, wo sogar das rauschen der 
blätter au fhö r t , hervorzuheben, dass dies in einer wald - oder 
baumreichen gegend stattfindet. Durch νλιμος wird der eindruck 
des σίγα ve r s t ä rk t , während ενλειμος ein müssiges beiwort ist. 
Zweitens ist νλιμος ein richtig mit der ableitungsendung ιμος, 
wie ψρόνιμος, δόκιμος, χρήσιμος, ΰπόριμος gebildetes adjectiv. 
Auch das s t immt, dass die adjectiva auf ιμος fas t durchweg 
zweier eudungen s ind , oder doch so gebraucht werden können ; 
ιυλειμος dagegen ist neben ενλείμων eine höchst verdächtige bil-
dung, bei der eine Schädigung des stammes s ta t tgefunden hat . 
\ e rg l . die bemerkungen Dartung-s zu d. s t . , der auch νλιμος 
vorzieht. — V. 1202 ist schon oben besprochen; v. 1342 ist 
ein füriffüssiger t r imeter , dessen wahrscheinliche ergänzung aus 
ΧρΠ. 1702 Kirchhoff nachweist. 

D e r d r i t t e a b s c h n i t t , die e rör terung des Verhältnisses 
zu den handschriften, kann bei den Bacclien wegfal len, da eben 

Philologus. XXV. Bd. 2. 17 
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nur die eine classe der handschr i f ten ve r t r e t en i s t , und sowobl 
das bisher besprochene , als auch die bei Kirchhoff ausserdem 
a u f g e z ä h l t e n lesar ten des ΧρΠ. zur g e n ü g e d a r t h u u , dass auch 
hier zwischen der zwei ten handschr i f t enk lasse und dem codex 
des ΧρΠ. manche unte rsch iede obwal ten . Somi t w ä r e denn 
diese Untersuchung geschlossen , die hoffentlich f ü r die Euripides-
kr i t ik nicht ohne e in ige f r u c h t gebliehen ist . 

Barmen. A. Döring. 

Zu Homer. 
Horn. Od. A , 9 9 — 1 0 1 : 

εϊλετο δ' ϋ,Χχιμον eγχος, αχαχμενον υξίϊ χαλχω, 
βοιΟΰ, μέγα, ΟτtßuQoVj τω δάμνηιΧι ατίχας υ,νδρων, 
ηρωων, τοΐΰίΐ' τε χοτεσΰεται υβριμοπάτρη. 

Dass Aris tarch geu r the i l t habe, vss. 9 9 — 1 0 1 seien hier auszuwer-
fen , weis t W . Dindorf zu den Schol l , ad vs. 97 . 9 9 überzeugend 
nach : die g r ü n d e f ü r die r i ch t igke i t dieses urthei ls sind aber mei-
nes wisseus noch meist zu en twickeln . Z u n ä c h s t gehö r t die 
Schilderung der lanze nicht h i e r h e r , vss. 9 9 — 1 0 1 , da Athena 
nicht k r i eger i sch (s. 11. Ε , 7 4 6 . Κ , J 35) sondern in fr iedl icher 
Unternehmung begr i f fen e r sche in t : dann ist vs. 9 9 in der Odyssee 
auch sons t noch an unpassender stelle e ingeschobeu. Aber spe-
ciel ler ist schon, dass mit vs. 9 9 unhomerisch vs. 100 . 101 ver-
bunden sind : denn da dem abs t rac ten αλχιμον im zwei ten tlieile 
des verses ein bi ldgebender zusa tz gegeben , ist der dem epos so 
uöth igen ενάργεια vol lkommen g e n ü g t und ein in j e d e r hinsieht 
abgesch lossener sinn h e r v o r g e b r a c h t ; daher denn ein zusa tz , wie 
vss. 100 . 101 ihn h a b e n , unnü th ig und εμμετρον λαλίαν hervor-
br ingen w ü r d e , zu ge rech tem t a d e l : es ist ein so lcher in den 
s t e l l e n , die vs. 9 9 r i ch t ig h a b e n , auch nicht zu linden. Also 
können diese drei verse verbunden hier nicht exis t i ren : aber dass 
auch wede r v. 9 9 allein noch vss. 100 . 101 hier s tehen können, 
ze igen die w o r t e in vs. 1 0 4 παλάμΐ] δ' eye χάλχεον εγχος: näm-
lich e rs tens ist in jedem der beiden fäl le χάλχεον fa lsch : denn da 
diese w o r t e doch vss. 9 9 - 1 0 1 recapi tul i ren und somit das epi-
the ton zu εγχος 1 0 4 die g a n z e obige beschreibung- hervor rufen 
m ü s s t e , ist χάλχιον zu s chwach , da es sich nur auf die spitze 
beziehen w ü r d e : es w ä r e hier also ein umfassenderes epitheton 
wie οβριμον, πελώριον d rg l . e r fo rder l i ch g e w e s e n . Zwei t ens 
w ä r e aber in dieser recap i tu la t ion π α λ ά μ η f a l s c h : denn wozu 
das? ha t t e oben Athena die lanze in ande re r we i se g e h a l t e n ! 
Mau ve rg l . Od. ß, 10 mit dem vorhergehenden und man wird 
s e h e n , wie Homer in solchem fal le s ch re ib t , der j a der g röss te 
meis ter in der k u n s t des motivirens ist. (S. unten p. 284) . 

Ernst von Leutsch. 
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